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4.3.2. Sõnade mees ja naine adjektiivsed laiendid

Sõnade mees ja naine 30 sagedamast adjektiivist on kokkulangevaid kollokaate 
18 ehk 60% (vt tabel 10). 

Tabel 10. Sõnade mees ja naine 30 sagedamat adjektiivset laiendit esinemissageduse jär-
jekorras. Tärniga tähistatakse adjektiive, mis vastandsõna kollokaatide hulgast puuduvad

MEES NAINE

Adjektiivne  
laiend

Erine-
vus  
paari-
kust

Kollokatsiooni 
absoluutsagedus

Adjektiivne  
laiend

Erine-
vus  
paari-
kust

Kollokatsiooni 
absoluutsagedus

1. noor 0,7 4436 noor 1,5 3649
2. vana 1,0 1441 vana 1,0 781
3. uus 2,0 995 ilus 5,3 630
4. õige 7,3 906 elav 1,9 491
5. tundmatu 4,1 905 kaunis 39,0 426
6. keskealine 1,0 714 töötav 3,6 416
7. kõva 88,4 647 keskealine 1,0 381
8. suur 5,7 630 rase * 348
9. hea 2,6 544 uus 0,5 274
10. võõras 1,2 509 endine 3,4 247
11. vaba 6,1 504 tark 0,9 227
12. valge 2,5 497 võõras 0,8 224
13. elav 0,5 462 üksik 3,3 221
14. kohalik 2,0 462 ettevõtlik 5,5 214
15. tark 1,1 455 ainus 2,2 184
16. vaene 3,8 418 kena 2,7 181
17. rikas 3,2 379 olev 0,9 181
18. must 5,1 365 paljas 4,3 154
19. olev 1,1 357 30aastane 1,0 135
20. tubli 1,8 349 eakas 1,5 129
21. tugev 1,6 332 kohalik 0,5 129
22. pikk 2,0 312 tundmatu 0,2 122
23. 30aastane 1,0 258 35aastane 1,2 119
24. vihane 3,7 234 tugev 0,6 117
25. ilus 0,2 217 40aastane 1,0 116
26. kõnelev 3,1 217 hea 0,4 115
27. töötav 0,3 211 vallaline 3,9 113
28. tähtis 8,1 208 50aastane 1,2 110
29. 40aastane 1,0 207 valge 0,4 109
30. terve 1,8 194 tubli 0,5 104
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Sõnade mees ja naine sagedamatest kollokaatidest kuuluvad semantilisse tüüpi 
vanus adjektiivid noor, vana, keskealine, eakas, 30aastane, 35aastane, 40aastane 
ja 50aastane. Kui aastane-lõpulised sõnad määratlevad vanust täpsemalt, siis sõ-
nade noor, vana, keskealine ja eakas puhul pole kindel, mis vanusegrupile täpselt 
iga sõnaga viidatakse. Need kategooriad sisaldavad subjektiivseid hinnanguid 
ja olenevad tihti ka kõneleja vanusest: eeldatavalt võivad nooremad inimesed 
viidata kollokatsiooniga vana mees ka keskealisele mehele, kusjuures vanemad 
inimesed võivad sama isiku kohta kasutada sõnaühendit noor mees. Mõlema 
otsisõna kaks kõige sagedamat adjektiivset laiendit on noor ja vana. Neist noor 
on  omakorda ülekaalukalt sagedaim, esinedes kolm korda sagedamini kui vana 
sõna mees atribuudina ja ligi viis korda sagedamini sõna naine atribuudina. 

Semantiline tüüp füüsis. Siia kuuluvad adjektiivid tugev, valge, must, suur, pikk, 
ilus, kaunis, kena ja paljas. Kui vanust määratlevatest adjektiividest ei saanud ühe-
le või teisele otsisõnale eriomaseid kollokaate välja tuua, siis välimust kirjeldavad 
sõnad jagunevad meestele ja naistele eriomasteks. Ainult tugev esines enam-vähem 
võrdselt mõlema otsisõna kollokaadina. Kuigi lausekonteksti lähemalt uurides sel-
gus, et sõna kasutati erinevate otsisõnadega erinevas tähenduses. Kui tugev tähistab 
sõna mees kollokaadina enamikel juhtudel füüsilist tugevust (20), siis sõna naine 
kollokaadina tähistab see hoopis meelekindlust ja vaimujõudu (21).

(20) Lembit on 110 kilo kaaluv musklites tugev mees .. (SL Õhtuleht 
24.05.2000)

(21) Eesti ühiskond toetub tugevatele naistele, kes kõigega hakkama saavad. 
(Eesti Päevaleht 14.06.2000)

Michael Pearce on sarnase tähelepaneku teinud ka inglise keelt uurides. Ta 
leidis, et sõnad nagu broad-shouldered ‘laiaõlgne’, big ‘suur’ ja strong ‘tugev’, 
mis mehe adjektiivatribuutidena esinesid füüsise kohta kasutatuna, said sõnaga 
naine koos esinedes piltlikuma ja üldisema tähenduse (Pearce 2008: 8). Niisiis ei 
pruugi sõna esinemine mõlema otsisõna kollokaadina veel näidata, et erinevused 
puuduvad, sest lausekonteksti uurides võib selguda, et kollokaati kasutatakse 
erinevas tähenduses. 

Sõnale mees eriomased kollokaadid on valge, must, suur ja pikk. Europiidset 
rassi ja nahavärvi tähistav valge esineb 2,5 korda sagedamini koos sõnaga mees 
ja mustanahalistele viitav must 5,1 korda sagedamini sõna mees kollokaadina. 
See atribuut ei viita ainult neegrirassile, vaid mõnel juhul ka teistele tumedama 
nahavärviga inimestele, vt allolevaid näiteid.

(22) See on must mees, pakistanlane, ta ei tohi minna, ära teda sisse lase! 
(Eesti Päevaleht 03.12.2005)

(23) Belgradi jaama ümbruses tiirleb musti mehi nagu kärbseid. (Areen 1998)
Kuigi sõna must saab kasutada ka tähenduses määrdunud, ebapuhas (vt 

EKSS), siis kollokatsiooniseoses must mees ei õnnestunud selliseid kasutusjuhte 
korpuses esinenud lausete põhjal tuvastada. Iseasi, kas saame väita, et näites (23) 
on sõnaühendit kasutatud neutraalsel moel või kannab võrdlus musti mehi nagu 
kärbseid siiski teataval määral negatiivset konnotatsiooni.
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Sõnale mees eriomased füüsist kirjeldavad kollokaadid pikk ja suur on ka 
sõnale poiss eriomased (vt 4.3.1).

Sõnale naine eriomased füüsist kirjeldavad kollokaadid on atraktiivsust tä-
histavad ilus, kaunis, kena ja alastust tähistav paljas. Sõna kaunis esineb koos 
sõnaga naine 39 korda sagedamini kui sõnaga mees. Paika peab Heinike Heinsoo 
väide: „Eesti keeles on sõna kaunis tarvitusel naissooesindaja iseloomustami-
seks” (Heinsoo 2010: 123). Selle adjektiivi kasutus näitab, et esmapilgul täissü-
nonüümsetel sõnadel võivad olla kollokatiivsed piirangud, mis lubavad adjektiivi 
kasutada vaid ühest soost isiku määratlemiseks. Sõnu ilus ja kena kasutatakse 
samuti sagedamini naise iseloomustamiseks, aga vahe enam nii suur ei ole: ilus 
esineb 5,4 korda sagedamini koos sõnaga naine kui sõnaga mees ja kena esineb 
2,7 korda sagedamini koos sõnaga naine. Kolm atraktiivsust märkivat täiendit 
ilus, kaunis ja kena moodustavad sõna naine kõigist adjektiivsetest laienditest 
üle 5 protsendi, samad sõnad moodustavad mehe adjektiivatribuutidest alla 1 
protsendi. 

Sõna paljas esineb 4,3 korda sagedamini koos sõnaga naine. Alastusest rää-
gitakse üldse seoses naistega mitu korda sagedamini – ka analüsaatoriga Estmorf 
peamiselt määrsõnaks märgendatud alasti esineb 107 korda koos sõnaga mees ja 
181 korda koos sõnaga naine.

Semantiline tüüp psüühika. Siia tüüpi kuuluvad tark, tubli, ettevõtlik, hea, 
kõva ja vihane. Sõnade mees ja naine 30 sagedama adjektiivatribuudi sekka on 
sattunud vaid positiivseid iseloomuomadusi tähistavad kollokaadid. Neist tark 
ja tubli esinevad mõlema otsisõnaga koos enam-vähem võrdselt. Sõnale naine 
eriomaseks kollokaadiks on ettevõtlik, mis esineb 5,5 korda sagedamini sõnaga 
naine kui sõnaga mees. 

Kollokatsiooni kõva mees võib liigitada kinnistunud kollokatsioonide hulka: 
sõnad ei esine ühendis oma kõige otsesemas tähenduses. Sõna kõva on kasutusel 
piltlikus tähenduses ‘tubli, heatasemeline, silmapaistev’ ja mees tähendus ähmas-
tub niivõrd, et saame kollokatsiooni kõva mees kasutada mööndustega ka naise 
kohta. Lisaks on kinnistunud kollokatsiooni tunnuseks see, et sõna pole kollokat-
sioonis võimalik asendada teiste sama tähendusvälja sõnadega. Sõna mees ei ole 
selles kollokatsioonis asendatav sõnaga naine. Samas on siiski võimalik asendus 
sõnaga poiss: 54 korral on korpuses kasutatud kollokatsiooni kõva poiss. 

Semantiline tüüp perekond. Perekondlikku seisu või fertiilsust märkivad sõnad 
vallaline, üksik, endine ja rase esinevad ainult sõna naine 30 sagedama kollokaadi 
seas. Adjektiivne laiend rase kuulub nende sõnade hulka, mille esinemine sõna 
mees atribuudina võiks olla välistatud. Siiski esineb korpuses ka kolm korda rase 
mees – kahel juhul meeste rasedusest kui võimalikust tulevikuperspektiivist rää-
kivas lauses ja ühel juhul neist tulevikuperspektiividest rääkiva filmi pealkirjas. 
Kollokatsioon rase naine esineb üle 100 korra sagedamini. 

Lisaks kuulub sellesse semantilisse tüüpi adjektiiv uus sõna naine kollo-
kaadina, samal ajal kui sõna mees kollokaadina liigitub uus teise semantilisse 
tüüpi. Kui kollokatsiooniga uus naine tähistatakse üheksal juhul kümnest uut 
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elukaaslast (24), siis kollokatsiooni uus mees kasutatakse üheksal juhul kümnest 
seoses mõne ametikoha täitmisega (25).

(24) „Siis sa pead uue naise võtma,” naljatas Tiina toona. (Eesti Päevaleht 
24.10.2000) 

(25) Ta värbas sel aastal viis uut meest. (SL Õhtuleht 22.09.2007)
Semantilisse tüüpi sotsiaal kuuluvad adjektiivid vaene, rikas, tähtis, töötav ja 

elav. Kui perekondlikku seisu märkivad sõnad ei mahu mehe sagedamate kollo-
kaatide sekka, siis sotsiaalset staatust märkivad sõnad nagu tähtis, rikas, vaene 
esinevad ainult sõna mees sagedamate kollokaatide hulgas. Ainult töötav esineb 
sõnaga naine 3,6 korda sagedamini kui sõnaga mees. 

Lisaks peetakse mehe puhul palju olulisemaks näidata, mis ametikohal mees 
töötab. Kui võrrelda kollokaadi töötav kasutust, siis sõna mees puhul on üheksal 
juhul kümnest tegu kolmeliikmelise kollokatsiooniseosega, kus fraasi töötav 
mees laiendab veel töökohta näitav sõna (26). Naise puhul on sõna töötav üle 
kolme korra sagedam, aga pooltel juhtudel ei esine sõna koos ametikohta näitava 
sõnaga, vaid kollokatsioon töötav naine viitab vastandina kodusele naisele liht-
salt töötavale naisele (27).

(26) Klienditeenindajana töötav mees ei näe asja tumedates toonides, .. (Eesti 
Päevaleht 10.11.2004)

(27) Uurimus näitas, et töötavatel naistel oli koduprouadest madalam koles-
teroolitase, vererõhk ja kehakaal. (Eesti Päevaleht 25.01.1999)

Semantilisse tüüpi hinnang kuuluvad adjektiivid terve, võõras, ainus, õige, 
vaba, kohalik, kõnelev ja tundmatu. Kriminaalse temaatikaga võib seostada sõna 
tundmatu kasutust nii mehe kui naise adjektiivatribuudina. Peamiselt on selle sõna 
esinemine ajakirjanduses seotud politseiuudiste rubriigiga. Sõna on üle nelja korra 
sagedam mehe kollokaadina ja esineb seal rohkem kuriteo toimepanija kirjeldustes 
(üle poolte juhtudest). Samas kui tundmatu naine esineb 75 protsendil juhtudest 
kuriteo ohvri kohta kasutatuna. Peamiselt kuritegevusega seoses kasutatakse mehe 
kirjeldamisel kollokaati kõnelev, mis omab peaaegu alati laiendeid näitamaks, mis 
keelt kõneletakse. Kaheksal juhul kümnest viidatakse vene keele kõnelejatele. 
Ühel juhul kümnest eelneb kollokatsioonile kõnelev mees laiend eesti keelt ja 
sama palju esineb mõne muu keele kõnelejatele viitamist. Miks mainitakse enam 
vene keele kõnelejaid? Seda ei saa seletada ainult asjaoluga, et kurjategijatest on 
suurem osa vene keele kõnelejaid (vangidest moodustavad eesti emakeelega van-
gid 40% ja vene emakeelega vangid 57% (Ahven, Kruusmaa 2013: 104)). Pigem 
tuleks põhjust otsida markeeritusest. Eestis on riigikeel eesti keel ilmselt normiks, 
markeerimata nähtuseks, millest kõrvalekallet on mõttekas markeerida. 

Kokkuvõtteks on joonisel 15 näha, et kollokaadid jagunevad mitme grupi vahel 
ja ükski grupp ei tõuse teistest rohkem esile. Vanust väljendavaid adjektiive on vei-
di enam ja eriti just sõna naine kollokaatide hulgas. Füüsist kirjeldavaid adjektiive 
on mõlema sõna puhul sama tihti kasutatud, aga erinevus on sõnavalikus. Teiste 
gruppide puhul paistab, et sõna naine kollokaatide seas on enam perekondlikku 
seisu või fertiilsust kirjeldavaid adjektiive ja sõna mees kollokaadid kirjeldavad 
rohkem sotsiaalset staatust.
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4.3.3. Sõnade poeg ja tütar adjektiivsed laiendid

Sõnade poeg ja tütar 30 sagedamast adjektiivist on ühiseid kollokaate 25 ehk 
83% (vt tabel 11). Lisaks suurimale kollokaatide ühisosale paistab teiste tabelite-
ga võrdlusest silma, et paarikutele eriomaseid kollokaate on vähe. Üle kahe korra 
sagedamini esinevad vaid kaks kollokaati: 20aastane sõna poeg kollokaadina ja 
elav sõna tütar kollokaadina. 

Tabel 11. Sõnade poeg ja tütar 30 sagedamat adjektiivset laiendit esinemissageduse jär-
jekorras 

POEG TÜTAR

Adjektiivne  
laiend

Erine-
vus  
paari-
kust

Kollokat-
siooni 
absoluut-
sagedus

Adjektiivne 
laiend

Eri-
nevus  
paari-
kust

Kollokat-
siooni 
absoluut- 
sagedus

1. väike 0,9 246 väike 1,1 229
2. nelja-aastane 1,0 127 kolmeaastane 1,6 142
3. kaheaastane 0,9 123 teismeline 1,6 133
4. aastane 0,9 113 viieaastane 1,5 130
5. 11aastane 1,0 106 kaheaastane 1,1 114
6. viieaastane 0,7 104 aastane 1,2 110
7. kolmeaastane 0,6 103 nelja-aastane 1,0 106
8. kuueaastane 1,1 100 elav 2,1 91
9. 12aastane 1,1 99 11aastane 1,0 85
10. teismeline 0,6 98 13aastane 1,5 81
11. ainus 0,9 86 ainus 1,1 78
12. kaheksa-aastane 1,3 77 12aastane 0,9 74
13. 14aastane 1,0 72 kuueaastane 0,9 73
14. 17aastane 0,9 72 10aastane 1,2 71
15. 10aastane 0,8 68 õppiv 1,3 69
16. 13aastane 0,7 65 17aastane 1,1 65
17. 15aastane 1,2 65 seitsmeaastane 1,3 65
18. õppiv 0,8 65 14aastane 1,0 61
19. seitsmeaastane 0,8 61 16aastane 1,2 58
20. 16aastane 0,8 57 9aastane 1,9 52
21. 8aastane 1,0 57 18aastane 1,7 48
22. kümneaastane 1,1 57 kaheksa-aastane 0,7 48
23. alaealine 1,6 55 üheksa-aastane 1,9 48
24. ühine 1,6 53 8aastane 1,0 47
25. elav 0,5 52 15aastane 0,8 44
26. 20aastane 2,7 48 kümneaastane 0,9 44
27. keskmine 1,3 46 7aastane 1,1 38
28. 5aastane 1,3 45 4aastane 1,0 36
29. 7aastane 0,9 42 6aastane 1,0 35
30. 4aastane 1,0 41 käiv 1,3 31
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Semantiline tüüp vanus. Peamise osa sõnade poeg ja tütar sagedamatest adjektiiv-
setest laienditest moodustavad vanusele viitavad sõnad. Täpsemalt määratlevad 
vanust erinevad aastane-lõpulised sõnad kaheaastane, kolmeaastane, nelja-aas-
tane, 4aastane, viieaastane, 5aastane, kuueaastane, 6aastane, seitsmeaastane, 
7aastane, 8aastane, kaheksa-aastane, üheksa-aastane, 9aastane, kümneaastane, 
10aastane, 11aastane, 12aastane, 13aastane, 14aastane, 15aastane, 16aastane, 
17aastane, 18aastane, 20aastane ja aastane. Lisaks määratlevad vanust üldise-
malt kollokaadid alaealine, väike ja teismeline.

Võrreldes neid sõnu antonüümipaari poiss ja tüdruk kollokaatidega, hakkab 
silma, et aastane-lõpulistest kollokaatidest kasutatakse sõnade poeg ja tütar 
atribuutidena sagedamini sõnu, mis tähistavad väiksemaid, alla kümne aastasi 
lapsi, samal ajal kui tüüpilised poiss ja tüdruk on teismelised. Siiski on sõnade 
poiss, tüdruk, poeg ja tütar kollokatsiooniseosed väga sarnased ja peamiselt 
määratletaksegi nende puhul isiku vanust. 

Semantiline tüüp perekond. Siia tüüpi kuuluvad adjektiivid keskmine, ainus ja 
ühine. Seostele teiste õdede-vendadega viitavad täiendid keskmine ja ainus. Seost 
vanematega väljendab täiend ühine, mis viitab, et tegemist on kahe lapsevanema 
ühise lapsega. 

Semantiline tüüp sotsiaal. Lisaks vanuse ja perekondlike suhete määratlemi-
sele on veel üksikud adjektiivid, mis viitavad mõnele muule aspektile, nt eluko-
hale. Täiend elav ei olnud kasutuses tähenduses elavaloomuline, vaid märgib ligi 
90 protsendil juhtudest koos kohanimelise laiendiga elukohta vt (28). Kui üldiselt 
määratlevad kollokaadid poega ja tütart alaealisena, siis adjektiivatribuuti elav 
kasutatakse peamiselt täiskasvanud lapse elukoha märkijana. 

(28) Raamatupidamistööd teeb Tartus elav tütar, ehituste eesotsas on olnud 
aga ehitusinsenerist poeg. (Maaleht 20.09.2001)

Lisaks määratletakse õppimiskohta või taset: v-kesksõnad õppiv ja käiv esine-
vad koos laienditega, mis näitavad kooli või klassi. 

(29) Olen kahe kutsekoolis õppiva poja ema. (Postimees 1997.01.11)
(30) Neljandas klassis käiva tütre hariduse pärast tal põhjust muretseda 

polnud. (Eesti Päevaleht 02.09.2004)
Sõnade poeg ja tütar 30 sagedamat adjektiivset laiendit on silmatorkavalt 

sarnased, erinevusi võib märgata alles keskmise esinemissagedusega kollokatsioo-
niseostes, mis 30 sagedama hulka ei mahu. Kui võrrelda kõiki sõnu tütar ja poeg 
laiendavaid adjektiive (vt kogu sagedusloetelu Lisas 5) ja võtta välja sõnad, mis ühe 
sõna kollokaadina esinevad vähemalt 6 korda sagedamini kui teise sõna kollokaa-
dina, siis ilmnevad ka mõned erinevused. Sõnale tütar iseloomulikud adjektiivsed 
laiendid, mis esinevad vähemalt 6 korda sagedamini sõna tütar kollokaadina, on 
peamiselt välimust kirjeldavad: kena, kaunis, imekaunis, ilus, imeilus ja tilluke. 
Samal ajal ainult sõnaga poeg esinevad koos adjektiivid suur, hea, viimane ja ustav 
ning vähemalt 10 korda sagedamini esinevad sõnaga poeg koos kollokaadid kange 
ja vapper. 

Joonis 16 rõhutab ilmekalt vanust tähistavate adjektiivide tähtsust nii sõnade 
poeg kui tütar kollokaatide seas. 
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4.3.4. Sõnade ema ja isa adjektiivsed laiendid

Antonüümipaari ema ja isa 30 sagedamast adjektiivatribuudist langeb kokku 21 
kollokaati ehk 66 protsenti (vt tabel 12). 

Tabel 12. Sõnade ema ja isa 30 sagedamat adjektiivset laiendit esinemissageduse järje-
korras. Tärniga tähistatakse adjektiive, mis vastandsõna kollokaatide hulgast puuduvad

  EMA ISA
  Adjektiivne 

laiend
Erine-
vus  
paari-
kust

Kollokat-
siooni 
absoluut-
sagedus

Adjektiivne  
laiend

Erine-
vus  
paari-
kust

Kollokat-
siooni 
absoluut-
sagedus

1. noor 4,3 959 vaimne 17,2 248
2. tulevane 2,6 239 hea 2,2 192
3. hea 0,5 139 püha 58,9 185
4. elav 1,1 134 noor 0,2 139
5. töötav 1,5 103 bioloogiline 2,3 81
6. olev 3,5 101 elav 0,9 78
7. haige 2,0 86 kuulus 19,4 61
8. kasvatav 6,7 85 tulevane 0,4 58
9. vana 2,0 75 õnnelik 1,4 57
10. imetav * 67 värske 2,7 48
11. õnnelik 0,7 67 töötav 0,7 43
12. ootav 8,8 56 taevane 31,0 39
13. bioloogiline 0,4 56 suur 2,5 34
14. lihane 1,1 49 uus 1,6 33
15. hoolitsev 1,2 44 rikas 23,1 29
16. kallis 1,0 43 lihane 0,9 28
17. kodune 26,4 42 haige 0,5 27
18. murelik 3,0 38 kallis 1,0 27
19. paljulapseline 4,3 34 armastav 1,3 26
20. uus 0,6 33 tegelik 6,6 25
21. toitev * 32 hoolitsev 0,8 23
22. armastav 0,8 32 tõeline 1,7 23
23. vastne 1,0 31 vana 0,5 23
24. eakas 1,5 28 halb 1,5 21
25. värske 0,4 28 ideaalne 6,0 19
26. võimukas 4,8 23 tubli 1,3 19
27. tubli 0,8 23 vastne 1,0 19
28. vaimne 0,1 23 olev 0,3 18
29. õige 0,9 23 vägivaldne 9,5 18
30. õnnetu 1,5 22 õige 1,2 17

Semantilisse tüüpi vanus kuulub kolm kollokaati: noor, vana ja eakas. Sõnade 
ema ja isa 30 sagedama adjektiivatribuudi seas polnud ühtki vanust täpsemalt 
määratlevat aastane-lõpulist liitsõna. Siiski oli noor kõige sagedam adjektii-
vatribuut sõna ema kollokaatide seas, moodustades viiendiku kõigist sõna ema 
adjektiivatribuutidest ning esinedes ka sõna isa kollokaatide tabelis kõrgel kohal. 
Tundub, et selle atribuudiga ei tähistata aga enamikel juhtudel lapsevanema 
vanust, vaid seda, kui värske lapsevanemaga on tegu. Seega kuulub sõna samal 
ajal ka tüüpi perekond.
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Semantilisse tüüpi psüühika kuuluvad hea, tubli, armastav, hoolitsev, halb, 
vägivaldne, võimukas, õnnelik, murelik ja õnnetu. Nende seas annavad inimese 
käitumisele või iseloomule positiivse hinnangu adjektiivid tubli, armastav, hoo-
litsev ja hea. Neist viimane esineb kaks korda sagedamini sõna isa kollokaadina. 
Negatiivset hinnangut kandvad adjektiivid jagunevad kaheks: sõnale isa on eri-
omased halb ja vägivaldne ning sõnale ema on eriomane võimukas. Emotsioone 
kirjeldavatest adjektiividest kasutatakse mõlema sõna puhul võrdselt sõnu õnnelik 
ja õnnetu, samas kui murelik esineb kolm korda sagedamini ema kollokaadina. 

Semantilisse tüüpi perekond kuuluvad sõnad noor, värske, vastne, tulevane, 
ootav, imetav, lihane, kodune, toitev, kasvatav ja paljulapseline. Võrdselt sageli 
viidatakse nii isa kui ema uuele rollile lapsevanemana sõnadega värske ja vastne. 
Tulevasele lapsevanema rollile viitav tulevane on kaks korda sagedam sõna ema 
kollokaadina ja samas tähenduses kasutatav (last) ootav on üle 8 korra sagedam 
sõna ema kollokaadina. Lisaks on sõnale ema eriomased veel imetav, kodune, toi-
tev, kasvatav ja paljulapseline. Selles tüübis sõnale isa eriomaseid adjektiivseid 
laiendeid ei saa välja tuua.

Semantilisse tüüpi sotsiaal kuuluvad töötav, kuulus, suur ja rikas. Nii ema 
kui isa kollokaatide hulgas esineb võrdse sagedusega töötav. Selle sõna kasutus 
kollokaadina on siiski mõlema sõna puhul erinev: kui ema kollokaadina märgib 
sõna töötav vastandina sõnale kodune (mis on sõnale ema eriomane, esinedes 26 
korda sagedamini koos sõnaga ema) peamiselt lihtsalt tööl käivat ema (31), siis 
isa kollokaadina esinev töötav omab suuremal osal juhtudest laiendit, mis näitab 
töökohta või ametit (32). 

(31) .. hoopis töötavate emade lapsed on ärksamad. (Eesti Päevaleht 
27.11.1999)

(32) Energeetikuna töötaval isal on dramaatilise tenori hääl. (SL Õhtuleht 
1999.12.10)

Sotsiaalset staatust näitavad kollokaadid kuulus, rikas ja suur on sõnale isa 
eriomased. Kollokatsiooniga suur isa tähistatakse pigem sotsiaalses staatuses 
kõrgel kohal olevat meest– väejuhti või riigitegelast (33).

(33) .. kus on nõukogude rahvaste suurest isast, lapsi paitavast Leninist päris 
mitu ilusat pilti .. (Eesti Päevaleht 10.06.2006)

Semantilisse tüüpi hinnang kuuluvad õige, bioloogiline, tõeline, ideaalne, 
tegelik, uus, kallis ja haige. Mitmed kollokaadid on kasutusel isaduse tähista-
miseks, nt bioloogilist isadust tähistavad täiendid bioloogiline, tegelik, tõeline ja 
õige. Neist sõna ema kollokaadina esineb sama sageli vaid sõna õige. Ülejäänud 
adjektiivid koos sõnaga ideaalne on vaid isale eriomased. Sõnale ema on selles 
grupis eriomane vaid haige. 

Muudest, esitatud semantilistesse tüüpidesse liigitumatutest kollokaatidest, 
tulevad esile sõnale isa eriomased kollokaadid püha, taevane ja vaimne. Need 
sõnale isa eriomased kollokaadid viitavad isa peamisele kasutusele kujundlikus 
mõttes vaimse juhi, vaimuliku või jumala kohta. Sõna vaimne on kasutusel ka ema 
kollokaadina, seda küll 17 korda harvem. See on ka ainuke sagedam täiend, mis 



97

viitab, et sõna ema saab kasutada otsese eellase tähistamise kõrval vaimse eeskuju 
kohta. Seega on märgata, et metafoorses tähenduses vanema rollis (jumala, vaimu-
like juhi, eeskuju andjana) esineb peamiselt meessoost lapsevanemat märkiv isa. 

Joonisel 17 on näha, et sõnaga ema kollokeeruvatest adjektiividest kuulub 
suurim osa tüüpi perekond, samal ajal kui tüüpidesse sotsiaal ja hinnang kuulub 
rohkem sõna isa kollokaate.
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4.3.5. Sõnade inimene ja laps adjektiivsed laiendid

Sõnapaari inimene ja laps 30 sagedamast adjektiivatribuudist langeb kokku 8 
kollokaati ehk ligi 27% (vt tabel 13).

Tabel 13. Sõnade inimene ja laps 30 sagedamat adjektiivset laiendit esinemissageduse jär-
jekorras. Tärniga tähistatakse adjektiive, mis teise otsisõna kollokaatide hulgast puuduvad

  INIMENE LAPS

  Adjektiivne 
laiend

Eri-
nevus 
paari-
kust

Kollokat-
siooni 
absoluut- 
sagedus

Adjektiivne 
laiend

Eri-
nevus 
paari-
kust

Kollokat-
siooni 
absoluut- 
sagedus

1. noor 28,5 4545 väike 14,5 2864
2. elav 2,1 2329 alaealine * 610
3. tavaline 6,7 1944 hea 1,2 561
4. uus 2,2 1467 aastane 33,5 462
5. töötav 22,8 1456 haige 2,3 410
6. hea 0,8 1446 kolmeaastane * 399
7. olev 1,4 1344 elav 0,5 343
8. kohalik 4,4 1104 terve 1,5 340
9. normaalne 4,5 1083 olev 0,7 306
10. vana 7,1 981 14aastane * 298
11. lihtne * 887 sündiv 150,6 283
12. erinev 11,9 877 käiv 7,4 280
13. võõras 1,4 815 õppiv 23,7 267
14. eakas * 810 15aastane 35,7 235
15. lähedane * 763 12aastane * 234
16. terve 0,7 738 ühine * 227
17. tundev 32,3 722 vanune 10,4 225
18. korralik 10,3 692 andekas 1,7 224
19. aus 71,6 686 tulevane 69,6 218
20. konkreetne 9,9 666 uus 0,5 208
21. tore 2,4 661 kooliealine * 193
22. õige 14,2 635 kaheaastane * 190
23. väike 0,1 632 eelkooliealine * 186
24. tark 6,8 605 võõras 0,7 184
25. mõtlev 8,5 599 3aastane * 182
26. üksik 2,0 568 16aastane 83,0 182
27. haige 0,4 567 18aastane 10,3 181
28. süütu 3,5 521 järgmine 11,1 174
29. rikas 14,7 469 probleemne 36,6 172
30. suur 0,9 463 10aastane * 171
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Kui eelnevalt analüüsitud sõnapaaride vahel valitses soovastandusel põhinev 
antonüümia, siis järele jäänud paari laps ja inimene vahel võib näha vanuselist 
vastandust ja hüponüümiat (kui võtta sõna laps tähenduses ’alaealine inimene’). 
Sõnadel laps ja inimene on palju vähem ühiseid adjektiivatribuute kui antonüü-
mipaaridel. Sõnade poeg ja tütar kollokaatide 83% kattumise kõrval on sõnade 
laps ja inimene kollokaatide 27% kattumine väike. Kõige suurema mittekattuvate 
kollokaatide grupi moodustavad kõikvõimalikud vanusele viitavad sõnad sõna 
laps sagedamate kollokaatide seas.

Semantilisse tüüpi vanus kuulub suur hulk sõnale laps eriomaseid adjektiive. 
Eelkõige on nendeks erinevad aastane-lõpulised sõnad kaheaastane, kolmeaastane, 
3aastane, 10aastane, 12aastane, 14.aastane, 15aastane, 16aastane 18aastane ja 
aastane. Veel sündimata lapse tähistamiseks kasutatakse sageli täiendeid sündiv 
ja tulevane. Üldist vanust märgitakse sõnadega vanune (koos vanust täpsustava 
laiendiga), kooliealine, eelkooliealine, alaealine, väike ja suur. Neist viimased kaks 
võivad kirjeldada sõna laps kollokaadina nii vanust kui füüsist. Vanust tähistavate 
adjektiivide suur osakaal sõna laps kollokaatide seas on sarnane osatähtsusega, mida 
mängivad vanusele viitavad sõnad sõnade poeg, tütar, poiss ja tüdruk sagedamate 
kollokaatide hulgas. Nende ko-hüponüümidega on sõnal laps suurem kollokatsioo-
nikobarate kattuvus kui hüperonüümiga inimene. Nt sõnadel laps ja poeg on koguni 
14 ühist adjektiivset kollokaati (vt tabeleid 11 ja 13). Kui sõna laps sagedamatest 
kollokaatidest moodustavad erinevad vanusele viitavad sõnad ligi poole, siis sõna 
inimene sagedamate kollokaatide seas on vanusele viitavaid sõnu vaid kolm: noor, 
vana ja eakas. Need kõik on sõnale inimene eriomased, st sõna noor esineb 26 korda 
sagedamini koos sõnaga inimene ja eakas puudub sõna laps kollokaatide hulgast 
sootuks.

Semantilisse tüüpi psüühika kuuluvad hea, andekas, tark, korralik, aus, konk-
reetne, tore, probleemne. Neist kaks esimest esinevad peaaegu võrdselt nii sõna 
inimene kui laps kollokaadina. Lisaks on sõnale inimene eriomased positiivseid 
hinnanguid kandvad kollokaadid tark, korralik, aus, konkreetne ja tore. Sõnale 
laps on eriomane negatiivset hinnangut kandev probleemne. 

Semantilisse tüüpi perekond kuuluvad lähedane, üksik, ühine ja järgmine. 
Neist kaks esimest esinevad sõna inimene kollokaatidena ja kaks viimast sõna 
laps kollokaatidena. 

Semantilisse tüüpi sotsiaal kuuluvad suur, väike, rikas, töötav, õppiv, käiv. 
Sõnad suur ja väike kuuluvad siia tüüpi just sõna inimene kollokaatidena, tähis-
tades pigem tähtsust ja olulisust (34), mitte füüsilisi mõõtmeid või vanust. Sõna 
laps kollokaatidena näitavad need pigem vanust (35) ja on liigitatud semantilisse 
tüüpi vanus. 

(34) Inimkonna ajalugu on tegelikult suurte inimeste suurte tegude lugu. 
(Riigikogu stenogrammid: märts 2001)

(35) Väga suuri lapsi ekraanil ei näe, sest 16–18aastasi pidasime juba täiskas-
vanuks ja neil oli õigus saates osalemisest ka keelduda. (SL Õhtuleht 2004.10.19)

Sõnale inimene on veel eriomased rikas ja töötav. Sõnale laps on eriomased 
õppiv ja käiv.
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Semantilisse tüüpi hinnang kuuluvad võõras, uus, terve, tavaline, erinev, 
kohalik, normaalne, süütu, õige, lihtne, haige. Adjektiivid võõras, uus ja terve 
esinevad võrdselt nii sõna inimene kui laps kollokaadina. Sõnale laps on eri-
omane haige. Sõnale inimene on eriomased tavaline, erinev, kohalik, normaalne, 
süütu, õige ja lihtne.

Jooniselt 18 on näha suur vanust tähistavate adjektiivide ülekaal sõna laps 
kollokaatide hulgas. Sõna inimene kollokaatidest kuulub aga mitu korda rohkem 
adjektiive semantilistesse gruppidesse hinnang, psüühika ja sotsiaal.
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4.4. Verb inimest tähistava sõna kollokaadina

4.4.1. Verbikonstruktsioonide tutvustus

Siinses peatükis lähtutakse eeldusest, et sagedamini inimest tähistava sõna 
kollokaadina esinevad verbid peaksid näitama, millistes tegevustes inimesi kõige 
tüüpilisemalt nähakse või millistes tegevustes on inimene passiivseks kogejaks, 
kelle suhtes mingit tegevust sooritatakse. Selliste verbide leidmiseks kasutatakse 
kaht erinevat leksikogrammatilist konstruktsiooni: verbid, mille suhtes otsisõna 
on subjektiks, leitakse grammatikas reeglitega, mis koonduvad nimetuse alla sub-
ject_of, ja verbid, mille suhtes otsisõna on objektiks, leitakse reeglitega object_of 
(vt Kallas 2013). Kui subject_of reeglid toovad välja verbid, mis peaksid näitama, 
millistes tegevustes inimesi nähakse tegutsejatena, siis object_of reeglitega saab 
välja tuua verbid, mis näitavad, kelle suhtes mingit tegevust teostatakse.

Tabel 14. Erinevate inimest tähistavate sõnade juurde kuuluvate verbide hulk, mis tuvas-
tatud subject_of ja object_of reeglitega

otsisõna otsisõna esinemis-
sagedus

verbikonstruktsioonid, 
kus otsisõna subjektiks

verbikonstruktsioonid, 
kus otsisõna objektiks

inimene 522436 61801 (11,8%) 10798 (2,1%)
mees 307624 52914 (17,2%) 5823 (1,9%)
laps 245399 24536 (10,0%) 5594 (2,3%)
naine 179449 26160 (14,6%) 3055 (1,7%)
ema 68944 13096 (19,0%) 253 (0,4%)
poiss 59315 10705 (18,0%) 998 (1,7%)
isa 57094 9219 (16,1%) 259 (0,5%)
tüdruk 44418 7879 (17,7%) 804 (1,8%)
poeg 40834 3801   (9,3%) 526 (1,3%)
tütar 28061 2779   (9,9%) 282 (1,0%)

Tabelis on esitatud verbikonstruktsioonide absoluutsed esinemissagedused erine-
vate otsisõnadega. Protsentides näidatakse, kui suure osa mingi verbikonstrukt-
sioon moodustab vastava inimest tähistava otsisõna kõigist esinemisjuhtudest. 
Näiteks sõna inimene esineb korpuses kokku 522436 korral, millest subjektina 
12% juhtudest ehk 61801 korral ja objektina 2,1% juhtudest ehk 10798 korral. 

Kui võrrelda esitatud arve, siis hakkab kõigi sõnade puhul silma, et kuigi 
otsisõna esinemissagedus on suur, esineb sõna subjekti ja objektina kokku ainult 
10–20 protsendil juhtudest. See võib tuleneda asjaolust, et paljud inimest tähis-
tavad sõnad võivad esineda hoopis adverbiaalina kogejalausetes (Naist huvitab 
muusika. Poisil hakkas halb), omajalausetes (Pojal on maja) või tulemuslausetes 
(Tütrest sai ehitaja), samuti subjekti laiendava genitiivatribuudina lausetes nagu 
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Ema raamat kukkus põrandale või Inimese surm vapustas teda. Seega peab arves-
tama, et valides teatud grammatilised konstruktsioonid, kitsendame märgatavalt 
kollokatsioonide leidmise konteksti. Samas on meil siiski pisut selgem, mis seos 
on sõnal tema kollokaadiga. 

Osaliselt tuleneb inimest tähistavate sõnade subjekti ja objektina esinemise 
väike protsent ka asjaolust, et kasutatud leksikogrammatilisi struktuure tuvasta-
vate reeglitega pole võimalik kõiki esinemisjuhte tuvastada. Lisaks võimalikele 
lünkadele sõnavisandite grammatikas, mida kasutaja ei pruugi tähele panna, 
võivad tulemust mõjutada ka lemmatiseerimisest ning märgendamisest tulenevad 
vead, mis automaatse märgenduse juures on vältimatud. 

4.4.1.1. Verbikonstruktsioon subject_of

Sõnavisandite grammatika tuvastab vaid täissubjekte. Kallase sõnul loetakse 
verbi subjektiks nominatiivis substantiive, mis asuvad lauses vahetult enne või 
pärast verbi. Kontekstipiiranguteks on, et tegemist peab olema finiitverbiga ja 
verb ei tohi olla umbisikulise tegumoe vormis (Kallas 2013: 66). 

Verbid, mille juures inimest tähistav sõna on subjektiks, leitakse kahe reegli 
abil: 

1. reegliga leitakse isikulises tegumoes pöördelised verbivormid (v.a lemma 
olema ja ei), millele ei järgne verbi ega afiksaaladverbi ning millele eelneb nime-
tavas käändes otsisõna ja võib eelneda adverb või eitussõna. 

2. reegliga leitakse isikulises tegumoes verbivormid (v.a lemma olema ja ei), 
millele järgneb nimetavas käändes otsisõna ega järgne verbi ega afiksaaladverbi. 

Nagu reeglitest nähtub, ei ole alati tegu vahetu järgnevusega: esimene reegel 
lubab substantiivi juurde kuuluvaks verbiks märkida verbi ka siis, kui nende 
vahel on adverb. Teisalt nähtub reeglitest, et muid kitsendusi on rohkem, näiteks 
reeglites oleva afiksaaladverbe keelava loendiga alla, alt, edasi, eemale, esile, 
ette, juurde, järele, kaasa, kinni, kokku, kõrvale, külge, lahku, lahti, ligi, läbi, 
maha, mööda, otsa, peale, pealt, ringi, sisse, taga, tagant, tagasi, täis, vahele, 
vastu, välja, ära, üle, üles, üleval, ümber üritatakse kõrvaldada tulemustest 
ühendverbid. Samuti on tahetud tulemustest välja jätta ahelverbid.

Ühest küljest on üksik- ja perifrastiliste verbide (perifrastiline verb tähendu-
ses ühend-, ahel-, või väljendverb, vt EKG 1993: 18) eristamise soov mõistetav, 
kuna finiitne verbivorm kannab perifrastiliste verbide puhul ainult osa verbi 
tähendusest. Samas on reeglid poolikud ja eemaldavad ainult need juhud, kus 
perifrastilise verbi teine komponent järgneb vahetult finiitsele verbivormile. Kui 
vahetut järgnevust ei ole, siis jäävad ahel- ja ühendverbid alles nagu allolevates 
näidetes:

(36) Ema pidi mind ja õde Sirjet üksinda kasvatama ning minema palgatööle. 
(Eesti Päevaleht 06.11.1999 )

(37) Muututi kidakeelsemaks ja peljati, et naine kannab kaasale ette. (SL 
Õhtuleht 1999.12.16).
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Kui ülalolevates näidetes oli probleemiks, et reegel on liiga kitsas eemal-
damaks kõiki sarnaseid juhte, siis afiksaaladverbide loendid, mis on esitatud 
tavaliste sõnaloenditena, tekitavad vastupidiseid probleeme: need reeglid jätavad 
välja ka juhud, kus verbile järgneb hoopis prepositsioon nagu näites (38)

(38) Šerif kinnitab, et ükski politseinik ei tulistanud, rehv aga lõhkes siis, kui 
naine sõitis üle muru. (SL Õhtuleht 2003.11.03)

Seega tuvastab subject_of reegel ainult osa kõigist verbidest, mille juures 
otsisõna on subjektiks. Reeglite sarnane rakendumine kõigi otsisõnade puhul on 
aga omakorda seotud morfoloogilise märgendamise täpsusega. Andmeid analüü-
sides tuleb arvestada vigadega Estmorfi morfoloogiaanalüsaatori väljundis, kuna 
analüsaator ei suuda vormihomonüümia tõttu eristada kõikidel juhtudel sõnade 
isa ja ema vorme. Estmorf on näites (39) sõna ema omastava käände vormi mää-
ranud nimetavaks, mistõttu on WordSketchi reeglid selle sõna ekslikult määranud 
subjektiks. Samas ei ole subjekti tuvastatud lauses (40), sest seal on ekslikult 
sõnavorm määratud osastavaks.

(39) .. tuli Hargo Johanson kohale (kuigi elas siis Tõrvas) ja võttis ema (/S/
ema/sg_n) ka kaasa. (Valgamaalane 10.02.2007)

(40) Väikest Margust iseloomustab ema (/S/ema/sg_p) kui tõsist last, kes 
õppis vara lugema. (Eesti Päevaleht 11.09.1999).

Kuigi subject_of reegel tuvastab ainult osa kõigist verbidest, mille juures 
otsisõna on subjektiks, võib öelda, et kui kõigi sõnade jaoks on reeglid samad, 
siis võib eeldada, et tulemused peaksid olema võrreldavad.

4.4.1.2. Verbikonstruktsioon object_of

Verbid, mille suhtes inimest tähistav sõna on objektiks, leitakse viie reegli järgi:
1. reegliga leitakse umbisikulises tegumoes verbid, millele eelneb nimetavas 

käändes otsisõna. 
2. reegliga leitakse käskivas kõneviisis verbid (v.a ainsuse 2.pöörde vormid 

ja lemmad olema ja andma), millele järgneb otsisõna nimetavas käändes ning 
millele ei järgne afiksaaladverbi.

3. reegliga leitakse jaatavas kõnes verbid (v.a lemma olema), mis pole käs-
kivas kõneviisis, infinitiivivormides ega umbisikulises tegumoes ja millele võib 
järgneda omadussõna või nimisõna omastavas käändes ning millele järgneb 
otsisõna omastavas käändes koos interpunktsioonimärgiga.

4. reegliga leitakse jaatavas kõnes verbid (v.a kesksõna vormid ja lemma ole-
ma), millele järgneb otsisõna osastavas käändes ja millele ei tohi järgneda verbi, 
adverbi, kaassõna ega sõnu, mis antud afiksaaladverbide loendina. 

5. reegliga leitakse verbid, mis on kindla kõneviisi lihtminevikus ja oleviku 
umbisikulises tegumoes ja millele eelneb otsisõna osastavas käändes. 

Objekti juurde kuuluvate verbide leidmiseks on reegleid rohkem, aga sõnavi-
sandite grammatika tuvastab neid suhteid palju vähem (vt tabel 14). Võiks arvata, 
et inimest tähistav sõna esinebki lauses sagedamini subjektina. Kui subjektiks 
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määratakse keskmiselt ligi 15 protsenti otsisõnadest, siis objektina kümme korda 
vähem, st keskmiselt 1,5 protsenti. Tabelist 15 on näha, et kõige rohkem on ob-
jektiks määratud sõna laps (2,3% sõna esinemisjuhtudest) ja kõige vähem sõna 
ema (0,5% sõna esinemisjuhtudest). Kui usaldada morfoloogilist analüsaatorit, 
siis võiks öelda, et sõna ema ja isa esinevad nende reeglitega tuvastatavatel juh-
tudel ligi neli korda harvem objektina kui sõnad laps ja inimene. Siiski annavad 
sellesse tulemusse suure panuse märgendusprobleemid: vormihomonüümia tõttu 
eksitakse sõnade ema ja isa käände määramisel. Seda võib öelda sõnavormide 
sageduse võrdluse põhjal. Kui sõnade mees ja naine iga osastava käände vormi 
kohta esineb korpuses 3,5 nimetava käände vormi ja sõna laps puhul isegi ainult 
1,5 nimetava käände vormi, siis sõnade ema ja isa iga osastavaks käändeks mää-
ratud vormi kohta tuleb 30 nimetavaks märgitud vormi. Tabel 15 näitab hästi, 
kuidas just osastavat käänet nõudvate reeglite (4. ja 5. reegel) järgi tuvastatud 
suhteid on sõna ema puhul üle 50 korra vähem tuvastatud. 

Tabel 15. Erinevate object_of reeglitega tuvastatud verbide hulk, kui sõnad ema ja laps 
on objektiks

ema laps

1. reegel: otsisõna nimetav + umbisikuline tm 152 828

2. reegel: käskiv kv + otsisõna nimetav 7 65

3. reegel: kindel kv + otsisõna omastav + interpunkt. 21 236

4. reegel: kindel kv + otsisõna osastav 69 3961

5. reegel: otsisõna osastav + umbisikuline tm 9 569

KOKKU 258 5659

Kui üks reeglitest hakkab prevaleerima, siis on tulemus näha väljundis. Esimese 
reegli suurem osakaal sõnade ema ja isa verbikonstruktsioonide tuvastamisel 
tekitas olukorra, kus object_of reeglitega leiti enam neid verbe, mis esinesid 
lausetes umbisikulises tegumoes. Selliste verbivormide esiletõus tingis omakor-
da selle, et sõnade ema ja isa kollokaatidena esines palju vägivaldseid tegevusi 
tähistavaid verbe (vt lisa 5, lehed ema (2) ja isa (2)), nt tapma, karistama, küü-
ditama, peksma, süüdistama, vahistama, sundima, diskvalifitseerima, hukkama, 
arreteerima, kahtlustama, represseerima ja mõrvama. Samas kui sõnade laps 
ja inimene kollokaatideks oli sellistest verbidest vaid lööma, sundima, tapma. 
Kuna paistis, et nii sõnavormide homonüümiast kui muudest põhjustest tulenev 
objektisuhete väike tuvastushulk mõjutab tulemust, siis jäeti siinsest tööst ob-
ject_of reegliga saadud verbide täpsem analüüs välja. Kõigi otsisõnade object_of 
reeglitega saadud kollokaadid on esitatud lisas 5.
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4.4.2. Peamised tegevused, mille juures inimest tähistav sõna on 
subjektiks

Selles peatükis võrreldakse kümne inimest tähistava sõna subject_of verbikonst-
ruktsioonis esinevat 30 sagedamat verbi omavahel. Seega on vaatluse all kõige 
sagedamad verbid: iga inimest tähistava sõna 30 sagedama verbi esinemissagedus 
kokku moodustab keskmiselt 50% selle sõna subject_of reegliga leitud kõikide 
verbide esinemissagedusest. Väiksema esinemissagedusega verbe vaadeldakse 
peatükis 4.4.3, kus on tähelepanu all antonüümipaarikutele eriomased verbid.

Kokku 300 verbist on erinevaid 62 (vt tabel 16), kuna palju verbe esineb mit-
me otsisõna kollokaadina. Tabelis esitatud verbide järjekord lähtub sellest, mitme 
otsisõna kollokaadina verb esineb. 15 esimest verbi esinevad kõigi otsisõnade 30 
sagedama kollokaadi seas ja 18 viimast esinevad ainult ühe otsisõna 30 sagedama 
kollokaadi seas. 

Tabel 16. Subject_of reeglite järgi tuvastatud sagedamad verbid
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saama 370 312 1312 879 417 511 626 601 620 536 10 6185
ütlema 751 684 64 84 257 341 271 291 297 313 10 3355
pidama 264 236 433 603 291 348 242 266 259 230 10 3172
tulema 185 246 279 257 238 171 300 248 252 241 10 2418
rääkima 339 238 75 105 176 247 87 227 191 228 10 1913
tegema 173 158 159 212 222 183 174 158 269 201 10 1909
käima 132 142 304 132 94 98 331 317 182 176 10 1908
minema 160 162 207 146 186 152 197 245 222 174 10 1851
jääma 98 114 264 145 155 153 237 162 188 162 10 1677
tahtma 169 142 181 254 129 174 132 140 173 152 10 1646
elama 145 167 156 251 81 95 208 288 73 95 10 1558
võima 110 99 270 329 140 176 129 72 99 119 10 1542
võtma 147 137 89 105 160 128 121 101 138 103 10 1228
teadma 137 101 145 221 94 105 95 90 125 95 10 1207
hakkama 83 76 157 184 98 97 103 115 146 142 10 1201
leidma 104 90 80 88 79 86 105   86 88 9 806
küsima 118 103     77 136 113 101 82 90 8 821
tundma 78   130 192 67 71   101 64 75 8 777
surema 166 219 69   112 101 105 112     7 883
vastama 78 88     91 94 76   93 98 7 618
nägema   79 117 102   69 74   76 84 7 600
töötama 121 177   71   87 89 90     6 635
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sõitma   71     87 83 82 65 79   6 466
sündima     342       592 662 85 91 5 1773
õppima     279       295 313 93 96 5 1077
mängima   79 127   75       178 66 5 526
arvama 128 115   97       72   91 5 502
tunnistama 78       117 92     77 90 5 453
panema 86 118     79       97 72 5 452
istuma         92 62 97   72 81 5 404
vaatama     74 79         78 114 4 344
suutma     63 123 77 77         4 340
kasvama     139       105 97     3 342
andma 95 145     73           3 313
meenutama 118         73   65     3 255
tooma   72         76 79     3 227
kinnitama         72 66       79 3 216
pääsema     69         65 66   3 200
jõudma     64   68         65 3 196
lubama 78 68                 2 146
viima 92 98                 2 190
oskama     87 85             2 173
vajama     186 140             2 327
lõpetama             92 108     2 200
lisama 76                  1 76
kasvatama 81                   1 81
õpetama   73                 1 73
sööma     77               1 77
soovima       63             1 63
kartma       70             1 70
kasutama       75             1 75
muutuma       81             1 81
mõtlema       97             1 97
ostma       105             1 105
väitma         70           1 70
kandma           72         1 72
sünnitama           78         1 78
hukkuma             74       1 74
teatama             76       1 76
abielluma               76     1 76
helistama               101     1 101
jooksma                 85   1 85
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Sagedamate verbide analüüsiks rühmitati verbid, võttes aluseks Trageli ja Pajusalu 
tuumverbide liigituse (vt Pajusalu jt 2004) ja lisades sinna siinse töö vajadusest 
tingitud rühmasid (6. ja 7. rühm). Sel kujul rühmitamine on mõnevõrra tinglik ja 
lähtub eelkõige sagedamate verbide liigitamise vajadustest. Eriomaste verbide 
semantika nõuab täpsemat liigitust, seda on kirjeldatud ptk 4.4.3. 

Sagedamate verbide analüüsis eristatakse järgnevaid verbigruppe:
1. Modaalset tähendust kandvad verbid: pidama, võima, saama jne. Siia gruppi 

on koondatud modaalverbid ja verbid, mis sagedamini kannavad muu tähenduse 
kõrval ka modaalset tähendust. 

2. Suhtlusverbid: ütlema, rääkima, küsima jne. Siia gruppi koondati verbid, 
mis esinevad kas ainult suhtlusverbidena või esinevad muu tähenduse kõrval 
sagedamini otsekõne saateverbidena (nt kinnitama, lisama, meenutama, tunnis-
tama, leidma). 

3. Kognitiivverbid tähistavad erinevaid kognitiivseid protsesse, nt nägema, 
tahtma, mõtlema.

4. Liikumis- ja asendiverbid jooksma, tulema, istuma jne.
5. Omandamisverbid võtma, andma, panema, viima, tooma jne.
6. Inimese eluetappe tähistavad verbid sündima, elama, surema jne.
7. Aktiivseid tegevusi tähistavad verbid mängima, töötama, tegema jne.
Ülejäänud verbe, nt suutma, vajama, oskama, muutuma, lubama ja pääsema 

ei olnud otstarbekas erinevatesse gruppidesse jaotada. 
Modaalset tähendust kandvad verbid. Kuigi subject_of reeglitega üritati 

ahelverbe moodustavaid finiitseid verbivorme loendist välja jätta, pole see siiski 
eespool kirjeldatud põhjustel õnnestunud ja suure osa ühistest verbidest moodus-
tavad erinevad modaalsust väljendavad verbid: saama, pidama, võima, jääma, 
hakkama, tahtma. Need sõnad esinevad peamiselt ahelverbides, milles finiitverb 
väljendab infiniidiga tähistatud situatsiooni modaalsust, aspekti, kausatiivsust 
või viisi, aga mille sisuliseks tuumaks on hoopis infiniit (EKG II: 19). Millist 
modaaltähendust need tuumverbid võivad kanda, sellest on pikemalt kirjutanud 
Ilona Tragel ja Renate Pajusalu (Pajusalu jt 2004). Ilma lausekontekstita on aga 
võimatu määrata, millist tähendust need kannavad, kuna kollokaatide loendis 
esinevad modaalverbid ilma sisulist tähendust kandva infiniidita. Seetõttu ei 
hakata pikemalt arutlema, millist rolli need sõnad inimest tähistavate sõnade 
kollokaatidena mängivad.

Suhtlusverbid. Modaalsust väljendavate verbide kõrval on inimest tähista-
vate sõnade juures olulisel kohal suhtlusverbid. 30 sagedama kollokaadi hulka 
kuuluvad verbid ütlema, rääkima, küsima, vastama, tunnistama, teatama, kinni-
tama, meenutama, väitma, arvama ja lisama. Kui modaalsust väljendavad verbid 
esinevad sama suure esinemissagedusega ka näiteks sõna auto kollokaatidena, 
siis suhtlusverbid enam mitte: kollokatsiooniseostes väljendub, et verbaalne 
väljendusoskus on vaid inimesele omane. 

Suhtlusverbidest kõige sagedamad on ütlema ja rääkima, mis esinevad iga ini-
mest tähistava sõna 30 sagedama verbi hulgas. Enamikel juhtudel esinevad need 
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sõnad kollokaatide sagedusloendi tipus, ainult sõnade laps ja inimene juures on 
selgelt näha, et sõnade normaliseeritud koosesinemissagedused sõnadega ütlema 
ja rääkima jäävad mitu korda väiksemaks. Ilmselt on põhjus sõnade inimene ja 
laps üldisemas tähenduses, mis ei sobi kokku vajadusega ütlejat täpsemalt (nt 
sooliselt) määratleda. Otsisõnade mitmus- ja ainsusvormide esinemissageduse 
võrdluses selgub, et sõnu laps ja inimene kasutatakse enam siis, kui ütlejaid või 
rääkijaid on mitu (vt tabel 17).

Tabel 17. Verbide ütlema ja rääkima juurde kuuluvate nimetavas käändes otsisõnade 
mitmus- ja ainsusvormide jagunemine

otsisõna verb otsisõna 
ainsuse  
nimetavas

otsisõna 
mitmuse 
nimetavas

mitmusvormide 
osakaal

inimene
ütlema 169 286 63%
rääkima 135 389 74%

laps
ütlema 56 63 53%
rääkima 45 89 66%

mees
ütlema 557 105 16%
rääkima 356 147 29%

naine
ütlema 362 43 11%
rääkima 210 58 22%

Tabelist on näha, et sõna naine kõigist nimetava käände vormidest, mis koos ver-
biga ütlema esinevad, on vaid 11% mitmuses, samas kui sõna inimene vormidest, 
mis verbiga ütlema koos esinevad, on mitmusvorme 63%. Selline jaotus vastab 
keelefilosoof Paul Grice’i koostööprintsiibi kvantiteedimaksiimile, mis ütleb, et 
suhtlus peab olema nii informatiivne kui võimalik, aga mitte informatiivsem kui 
vajalik (Grice 1991). Sugu on ilmselt kategooria, mis kannab endas kõnelejate 
jaoks olulist informatsiooni ja mida tuleks võimalusel määratleda. Seega, kui 
tegevuses osalejaid on üks, siis üritatakse teda sooliselt määratleda, aga kui osa-
lejaid on rohkem kui üks, muutub väiksemaks tõenäosus kõnelejaid mingi sooga 
siduda ja kasutada tuleb sooüleseid (nt laps) või isegi soo- ja vanuseüleseid (nt 
inimene) sõnu. 

Ilmneb veel üks erinevus: kui kõigi teiste sõnade puhul on sõna ütlema sa-
gedam kui rääkima, siis sõnade laps ja inimene puhul on vastupidi. Samuti on 
kõigi sõnade juures sõna rääkima seotud rohkem mitmusevormidega kui ütlema. 
Arvatavasti tuleb see verbide erinevast tähendusest: ütlema kasutatakse rohkem 
konkreetsema ja piiritletuma teatamisakti kohta, samal ajal kui rääkima on verb, 
mida saab kasutada retsiprookse teatamise ja laiema suhtlusakti kohta. Seega 
ühekordse teatamise kohta on sobivam kasutada ainsust ja vastastikuse teatamise 
kohta mitmust. Kui sõna laps esinebki sagedamini vaid verbide ütlema ja rääki-
ma subjektina ja sõna inimene juurde kuulub veel verb arvama, siis teiste inimest 
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tähistavate sõnade 30 sagedama kollokaadi seas esineb 5–7 suhtlusverbi. Lisaks 
sõnadele ütlema ja rääkima on sagedased veel küsima, vastama, tunnistama, 
arvama, kinnitama. Sõna mees kollokaadina esineb 30 sagedama seas veel lisaks 
väitma, sõna ema kollokaadina lisama ja sõna poeg kollokaadina teatama. 

Eluetappe tähistavad verbid. Lisaks suhtlusverbidele on inimest tähistavate 
sõnade kollokaatide seas olulisel kohal inimese eluetappe kirjeldavad verbid 
sündima, elama, kasvama, abielluma, surema ja hukkuma. Kui elama esineb 
kõigi vaatluse all olevate inimest tähistavate sõnade juures, siis surema esineb 
rohkem nende sõnade juures, mis väljendavad sugulus- või lähisuhet, puududes 
sõnade inimene, poiss ja tüdruk 30 sagedama kollokaadi seast. Suurima nor-
maliseeritud sagedusega esineb surema egost kõrgema generatsiooni sugulasi 
tähistavate sõnade ema ja isa kollokaadina. Verb sündima esineb aga just ainult 
egost madalamat generatsiooni tähistavate sõnade laps, poeg ja tütar ning samuti 
mittetäiskasvanuid tähistavate sõnade poiss ja tüdruk 30 sagedama kollokaadi 
seas. Sõna kasvama esineb kõige sagedamini samuti järglasi tähistavate laps, 
poeg ja tütar kollokaadina. 

Kognitiivverbidest esinevad nägema, tahtma, mõtlema, teadma, vaatama, 
tundma, meenutama, õppima, kartma, soovima. Kõige sagedamini esinevad 
nägemismeelega seotud nägema ja vaatama. Mõlemad kollokaadid esinevad 
sõnade laps, inimene, poiss, tüdruk sagedamate kollokaatide seas. Ainult nägema 
esineb sõnade isa, naine ja poeg kollokaadina. Mõlemad verbid puuduvad aga 
sõnade ema, mees ja tütar 30 sagedama kollokaadi seast. Teiste meelte kaudu 
saadavate aistingutega seostatavaid verbe ei esine 30 sagedama verbi seas üldse. 
Kaheksa sõna kollokaadina esineb verb tundma, mida võib kasutada nii erinevate 
aistingute kui emotsioonide kirjeldamiseks. Mentaalset tegevust väljendav verb 
mõtlema esineb vaid sõna inimene sagedama kollokaadina, samal ajal kui mee-
nutamine on tegevus, mis on omane rohkem naissoole: verb meenutama esineb 
ainult sõnade ema, naine ja tütar 30 sagedama kollokaadi seas. Tundub, et õppi-
mine on tegevus, millega tegeletakse vaid noorena: õppima esineb vaid sõnade 
laps, poeg, tütar, poiss ja tüdruk kollokaadina. Need on sõnad, mida kasutatakse 
tüüpiliselt alaealiste inimeste kohta. 

Liikumis- ja asendiverbidest esinevad jooksma, tulema, minema, käima, 
sõitma, jõudma, istuma. Verbid tulema, minema ja käima esinevad kõigi otsisõ-
nade 30 sagedama kollokaadi seas. Need on muidugi verbid, mis ei tähista ainult 
asukoha muutust, vaid võivad ahelverbi koostises väljendada tegevuse algust, 
lõppu või muud tähendust (41). 

(41) Näiteks üks naine läks mehele maksma kümme merekarpidest keed 
(kokku 12 000 Eesti krooni), kümme prisket siga, 3000 Eesti krooni ja pidustuse 
külalistele. (Eesti Päevaleht 13.11.1999)

Lausete ülevaatamisel jääb mulje, et peamiselt kasutatakse neid verbe siiski 
asukoha muutuse tähistamiseks. Kui tulema on verb, mis tähistab liikumist kõ-
neleja poole ja minema liikumist vastassuunas, siis käima peaks hõlmama nii 
minemist kui tulemist. 
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Sõnade isa, mees, naine, poiss, poeg ja tütar 30 sagedama verbi seas esineb 
ka kollokaat sõitma. Seda verbi saab kasutada erinevate sõiduvahenditega liik-
lemise kohta. Lisaks esineb sõna ainult sõna poiss sagedamate verbide juures 
liikumisverb jooksma, mis esinenud liikumisverbidest määratleb kõige täpsemalt 
liikumise tüüpi. Asendiverbidest esineb sõnade mees, naine, poiss, tüdruk ja poeg 
sagedamate kollokaatide seas istuma. 

Omandamisverbidest esinevad võtma, andma, panema, viima, tooma. 
Sõna võtma esineb kõigi sõnade sagedamate verbide seas, esinedes seal sageli 
erinevates perifrastilistes verbikombinatsioonides (nt ema võttis ühendust, võttis 
kohtutee ette, võtab hinge), mistõttu ei tasu ilma lähemalt lausekonteksti ana-
lüüsimata omandamisverbide semantika kohta kaugeleulatuvaid järeldusi teha. 
Verbide analüüs näitab, et inimestele on võtmine omasem kui andmine (andmine 
esineb vaid sõnade ema, isa ja mees juures), siiski ei saa teha järeldust skaalal 
negatiivne-positiivne, kuna andmine ei tähista alati heategu (42).

(42) Võõrad mehed andsid kannatanule ühel korral ka peksa. (Eesti Päevaleht 
18.06.1999)

Omandamisverbidest esineb tooma sõnade isa, poeg ja tütar juures. Viima aga 
ainult ema ja isa juures. Omandamisverbe esinebki kõige rohkem koos sõnadega 
isa ja ema, samal ajal kui sõnade laps, inimene ja naine juures esineb omanda-
misverbidest vaid võtma. 

Aktiivseid tegevusi tähistavad verbid mängima, töötama, sööma, ostma, ka-
sutama, kandma, tegema, sünnitama, kasvatama, õpetama. Sõna mängima esineb 
kõige rohkem nende sõnade kollokaadina, mis tähistavad alaealisi: laps, poiss, 
tüdruk. Neist kõige rohkem esineb verb sõna poiss kollokaadina (s.o ligi kolm 
korda sagedamini kui tüdruku kollokaadina). Täiskasvanutest mängivad eelkõige 
meessoost isikud: verb on sage sõnade isa ja mees kollokaadina, puududes sõna-
de ema ja naine 30 sagedama kollokaadi seast. Uuriti lähemalt ka verbi mängima 
esinemist lausekontekstis. Selleks võeti iga otsisõna kohta 20 juhuslikku lauset, 
kus kollokatsioon esines. Selgus, et kõige rohkem mängitakse sportmänge ja eri-
nevaid pille, lisaks mängitakse näidendites, vähem nimetatakse hasartmängude 
mängimist, nukkudega mängimist jms. Erinevatel inimest tähistavatel sõnadel 
esines see kollokatsioon erinevas lauseümbruses, näiteks koos sõnaga mees kasu-
tati seda kollokatsiooni sportmängudega seoses kolmveerandil uuritud juhtudest, 
aga sõna isa puhul mainiti seda kollokatsiooni ligi pooltel juhtudel pillimänguga 
ja veidi vähem näitemänguga seoses. Sõnade poiss ja tüdruk puhul mainiti ka 
ligi pooltel juhtudel sportmängude mängimist, vähem kasutati kollokatsiooni 
pillimängu, hasartmängu ja näitemänguga seoses ning sõna tüdruk juures mainiti 
mitmel korral nukkudega mängimist. Teistest erines kollokatsiooni laps mängib 
kasutus, sest üldjuhul ei kasutata seal sõna mingite sport- või pillimängude kohta, 
vaid lihtsalt mängimise kui mängulise tegevuse kirjeldamiseks. 

Sõna töötama esineb just nende inimest tähistavate sõnadega, millega koos 
mängima ei esine (erandiks on sõna isa, millega koos mainitakse sageli nii 
töötamist kui mängimist). Seega need, kes ei mängi, töötavad. Täiskasvanuid 
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tähistavatest sõnadest puudub töötama ainult sõna mees 30 sagedama kollokaadi 
hulgast. Toitumisega seotud verb sööma esineb vaid sõna laps verbide hulgas. 
Joomist ei ole ühegi inimest tähistava sõna 30 sagedama verbi seas mainitud. 
Sõna ostma esines vaid sõna inimene verbide hulgas.

Sõna kandma esineb vaid sõna naine sagedamate kollokaatide seas. Lausete 
lähemal vaatlusel selgub, et naised ei kanna koormaid või kandameid, vaid kolm-
veerandil juhtudest kantakse riideid ja ehteid. Ainult ühel juhul kahekümnest 
mainitakse fertiilsusega seotud kollokatsiooni naine kannab last.

Laste kasvatamise ja õpetamisega seotud verbidest esineb kasvatama ainult 
sõna ema sagedama kollokaadina, samal ajal kui õpetama esineb vaid isa kollo-
kaadina. Verbi sündima kausatiivne variant sünnitama esineb vaid sõna naine 30 
sagedama kollokaadi seas, puududes teiste naissoost isikuid tähistavate sõnade 
sagedamate kollokaatide hulgast. See on ainus loendis esinev sõna, mille esine-
mise determineerib bioloogiline sugu: sõna sünnitama saab otseses tähenduses 
esineda ainult naisele viitava sõna kollokaadina.

4.4.3. Antonüümipaaride ja hüponüümipaari eriomased verbid 
võrdluses

Antonüümi- ja hüponüümipaaride paarikuid võrreldi omavahel, et välja tuua 
kummalegi paarikule eriomased verbid. Võrdluses osalesid kõigi sõnapaaride 
999 sagedamat verbi (vt lisa 5), kuna suuremat hulka ei võimaldanud Sketch 
Engine’i sõnavisandite programm leida. Kui subjekti tütar, poeg, tüdruk, ema ja 
isa juurde kuuluvad verbid mahtusid kõik 999 sagedama verbi hulka, siis sõnade 
mees, inimene, laps, naine ja poiss puhul võis osa verbe välja jääda. Seega, kui 
väidan, et mingit verbi otsisõna juures ei esine, siis tuleb viimaste sõnade puhul 
arvestada, et mingi hulk harvaesinevatest (peamiselt 1–2 korda esinevatest) 
kollokaatidest jäi tehnilistel põhjustel loendist välja. 

Vaatluse all on iga inimest tähistava sõna 30 sagedamat eriomast verbi, mille 
normaliseeritud koosesinemissagedus ühe otsisõnaga on neli või enam korda 
suurem kui tema normaliseeritud koosesinemissagedus (enamasti antonüümse) 
paarilisega. Normaliseeritud koosesinemissagedus väljendab otsisõna ja verbi 
koosesinemissageduse suhet verbide üldarvu, mille suhtes otsisõna on subjek-
tiks. See peaks nivelleerima otsisõnade erinevast esinemissagedusest tulenevaid 
erinevusi. Normaliseeritud koosesinemissagedus NS(os1,k1) arvutati valemiga:

S(os1,k1) = otsisõna (os1) ja tema kollokaatverbi (k1) absoluutne koosesinemis
sagedus
S(kn) = kõikide otsisõna kui subjektiga kollokeeruvate verbide absoluutsagedus 

NS(os1, k1=
 S(os1,k1) 

 1000S(kn)
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Tabelites 18–22 näitab tabeliveerus erinevus paarikust esitatud number, mitu kor-
da on verbi normaliseeritud koosesinemissagedus suurem või väiksem kui tema 
paariku normaliseeritud koosesinemissagedus sama verbiga. Selle leidmiseks 
jagatakse omavahel mõlema otsisõna normaliseeritud koosesinemissagedused 
antud verbiga:

Vastuseks saadud number 1 näitab, et erinevust ei ole, sellest suurem number 
näitab, mitu korda sagedamini esineb verb (võrdluses oma paarikuga) just selle 
otsisõnaga koos. Numbri asemel olev tärn näitab, et verb ei esine selles korpuses 
koos teise otsisõnaga ühtegi korda. 

Tabelites on esitatud ainult eriomased kollokaadid ehk need, mille normali-
seeritud koosesinemissagedus selle otsisõnaga on vähemalt neli korda suurem 
kui normaliseeritud koosesinemissagedus tema paarikuga. Kui selles peatükis 
räägitakse mingile sõnale eriomastest verbidest, siis peetakse silmas eriomasust 
tema antonüümse või hüponüümse paarilise suhtes. Nt verb võitlema on erioma-
ne sõnale poiss, kuna esineb selle sõnaga koos üle nelja korra sagedamini kui 
sõnaga tüdruk. Samas ei oleks see sõnale poiss iseloomulik, kui võrdluses oleksid 
poiss ja mees, kuna verbi võitlema normaliseeritud koosesinemissagedus mõlema 
sõnaga on peaaegu võrdne. 

Eriomaste verbide grupeerimisel tuli võtta kasutusele kitsamad verbide se-
mantilised grupid kui 30 kõige sagedama verbi analüüsil. Gruppide moodustami-
sel lähtuti konkreetse materjali analüüsimise vajadusest: püüti luua semantilised 
grupid, mis koondaksid enda alla suurema osa vaadeldud paarikute 30 sagedamast 
eriomasest verbist.

1. agressiivseid tegevusi tähistavad verbid, nt tapma, röövima, lööma;
2. suhtlusverbid või verbaalset väljendust tähistavad verbid;
3. emotsionaalset käitumist tähistavad verbid, nt muretsema, kiljatama;
4. tööde tegemist tähistavad verbid, nt saagima, kuduma;
5. mängulisi ja loovaid tegevusi tähistavad verbid;
6. aktiivseid füüsilisi tegevusi tähistavad verbid;
7. vaimseid tegevusi tähistavad verbid;
8. võimu omamisele viitavad verbid, raha kulutamisega seotud verbid;
9. laste kasvatamisega seotud verbid;
10. fertiilsusega seostatavad verbid, nt sünnitama, viljastama, viljastuma.

4.4.3.1. Sõnade poiss ja tüdruk juurde kuuluvad verbid võrdluses

Sõnale poiss eriomastest kollokaatidest moodustavad kõige suurema grupi agres-
siivseid tegevusi tähistavad verbid: võitlema, tapma, lõhkuma, kaklema, taguma, 
kiusama, röövima, tabama ja sundima. Lisaks mahuvad 30 poisile eriomase verbi 

erinevus paarikust = 
NS(os1,k1)

 
NS(os2,k1)
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hulka lihtsalt aktiivseid füüsilisi tegevusi tähistavad verbid tegutsema, loopima, 
tassima, rabama, vehkima, juhtima, kaitsma ja peitma ning erinevate tööde tege-
mist tähistavad verbid ehitama, saagima ja lõikama.

Suhtlusverbidest on poisile eriomased kõnelema, hõikama ja käskima. Neist 
viimane tähistab võimupositsioonilt lähtuvat suhtlusakti. Sõnale poiss eriomaseid 
emotsionaalsust väljendavaid verbe ega vaimseid tegevusi tähistavaid verbe pole 
võimalik välja tuua.

Tabel 18. Antonüümidele poiss ja tüdruk eriomased kollokaatverbid. Tärniga tähistatakse 
verbe, mis vastandsõna kollokaatide hulgast puuduvad

sõnale poiss eriomased sõnale tüdruk eriomased

  Verb Erinevus 
paarikust

Kollokat-
siooni 
absoluut- 
sagedus

Verb Erinevus 
paarikust

Kollokat-
siooni  
absoluut- 
sagedus

1. võitlema 4,3 29 naeratama 7,2 32
2. tegutsema 5 27 itsitama 4,5 20
3. tapma 4 22 kiljuma 23,1 17
4. lõhkuma 14,7 20 raputama 4,6 17
5. ehitama 4,4 18 maksma 5,4 16
6. kaklema * 12 nentima 5,9 13
7. põdema 4,4 12 näima 5 11
8. loopima 8,1 11 sünnitama * 11
9. tassima 6,6 9 tajuma 7,5 11
10. suunduma 6,6 9 kihistama 6,1 9
11. rabama * 8 muretsema 4,1 9
12. taguma 5,9 8 tarvitama 4,1 9
13. peitma 5,9 8 tohtima 4,1 9
14. vehkima 5,2 7 tutvustama 4,1 9
15. kiusama * 7 avaldama 5,4 8
16. üllatama * 7 katma * 8
17. kõnelema 5,2 7 loetlema * 8
18. kaitsma 5,2 7 mõtisklema * 8
19. juhtima * 7 osutama 5,4 8
20. puuduma * 7 sobima 5,4 8
21. lõdisema * 6 lehvitama 4,1 6
22. hõikama 4,4 6 rippuma 4,1 6
23. rahunema 4,4 6 iseloomustama * 5
24. käskima * 6 jumaldama 6,8 5
25. röövima * 6 määratlema * 5
26. mahtuma * 6 rokkima * 5
27. lõikama 4,4 6 sädistama 6,8 5
28. sundima * 6 värvima 6,8 5
29. tabama * 6 anuma 5,4 4
30. saagima * 5 ehtima * 4
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Sõnale tüdruk eriomastest verbidest moodustavad kõige suurema grupi emot-
sionaalsusega seotud tegevusi tähistavad verbid itsitama, kiljuma, kihistama, 
muretsema, sädistama, jumaldama ja rokkima. Lisaks on tüdrukule eriomane 
verb naeratama, mis aga erinevalt eelnevatest ei väljenda otseselt subjekti emot-
siooni, vaid annab subjektist pildi kui avatud suhtlejast. Samas on naeratamises 
kui mitteverbaalses suhtlusaktis peidus soov meeldida. Sellist kuvandit tüdru-
kust kui teadlikust ihalusobjektist toetavad veel verbid ehtima ja värvima, mis 
tähistavad tegevusi, millega tüdrukud püüavad end kaunimaks muuta. Tüdrukule 
kui seksuaalobjektile viitab aga kõige selgemalt verb maksma, mis esineb vaid 
üksikutel kordadel tähenduses ‘millegi eest tasuma’, ning omab enamikes lause-
tes tähendust ‘mingit hinda väärt olema’, viidates sel viisil tüdrukule mitte kui 
müügisubjektile, vaid kui prostitutsiooniäri müügiobjektile: 

(43) Pääskülas Laulu tänava bordellis maksab tüdruk tavaliselt 1000 krooni 
(Õhtuleht 1999).

Suhtlusverbidest esinevad sõna tüdruk eriomaste kollokaatidena nentima, tut-
vustama, avaldama, loetlema, iseloomustama ja anuma. Neist viimane tähistab 
koos verbiga tohtima selliseid tegevusi, mille subjektil puudub võim. 

Tüdrukutele eriomaseid agressiivseid tegevusi ei saa välja tuua. Agressiiv-
semale käitumisele tundub esmapilgul viitavat raputama, mis esineb vaid sõna 
tüdruk kollokaatide hulgas. Siiski selgub kollokatsiooni sisaldavaid lauseid üle 
vaadates, et verbi kasutatakse hoopis passiivse suhtlussituatsiooni kirjeldami-
seks: viieteistkümnel esinemisjuhul seitsmeteistkümnest raputavad tüdrukud 
keeldumise märgiks pead:

(44) Tüdruk raputas pead ning pühkis põllenurgaga silmi (Kasemaa, ilukir-
jandus). 

Tüdrukule eriomaseid aktiivseid füüsilisi tegevusi on vähe, välja võib tuua 
vaid lehvitama ja rippuma. Samas on tüdrukule enam iseloomulikud erinevad 
vaimseid tegevusi tähistavad verbid: tajuma, loetlema, mõtisklema, osutama ja 
määratlema.

Fertiilsusega seotud verbidest saab välja tuua vaid sünnitama, mis esineb 30 
sagedama tüdrukule iseloomuliku verbi seas. See on verb, mis on otseselt bioloo-
gilisest soost tingitud ega saaks seetõttu esineda sõna poiss kollokaadina. Sõna 
poiss eriomaste verbide hulgas pole aga esindatud meeste fertiilsusega seotud 
verbe.

Eriomaste verbide jagunemise semantilistesse gruppidesse võtab kokku joonis 
19, millelt on näha, et sõnaga poiss kollokeeruvad verbid tähistavad peamiselt ag-
ressiivseid või aktiivseid tegevusi, samal ajal kui sõnaga tüdruk esinevad rohkem 
koos suhtlemist, emotsionaalset käitumist ja vaimseid tegevusi tähistavad verbid.
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Joonis 19. Antonüümidele poiss ja tüdruk eriomaste sagedamate kollokaatverbide jagu-
nemine peamistesse semantilistesse gruppidesse

4.4.3.2. Sõnade mees ja naine juurde kuuluvad verbid võrdluses

Antonüümipaari mees–naine verbide võrdlusest hakkab silma, et sõnale mees on väga 
iseloomulikud agressiivseid tegevusi tähistavad verbid (vt tabel 19). Sõnad tulistama, 
võitlema, ähvardama, röövima, vägistama, pooma, tabama, vahistama, kaaperdama, 
sõdima, haavama ja purustama moodustasid 30 sagedamast sõnale mees eriomasest 
verbist 40%, esinedes vähemalt neli korda sagedamini sõna mees kui sõna naine 
kollokaadina. Agressiivseid tegevusi tähistavate verbide kõrval esines ka verbe, mis 
tähistasid aktiivseid füüsilisi tegevusi, nt treenima, hiilima, rüüpama ja vehkima.

Sõnale mees eriomastest suhtlusverbidest esinevad pomisema, kohmama ja 
käsutama. Kui verb käsutama tähistab verbaalset akti, mille subjektil on ka võim, 
siis verbid pomisema ja kohmama tähistavad vastupidiselt verbaalset akti, milles 
puudub soov aktiivselt teisi mõjutada, veel vähem võimuga sundida.

Tööde tegemist tähistavad kollokaadid. Sõnale mees eriomaste verbide hulgas 
esineb ehitama, mille normaliseeritud koosesinemissagedus sõnaga mees on üle 
16 korra suurem kui sõnaga naine. Napilt jääb 30 sagedama mehele eriomase 
tegevuse hulgast välja saagimine.

Suurima sõnale naine eriomase grupi moodustavad verbaalset väljendust või 
üldisemalt häälitsemist kirjeldavad verbid nagu kiljuma, kriiskama, sädistama, 
nuuksuma, ahastama, nähvama, karjatama, manitsema, tänitama. Neist esimesed 
kolm kirjeldavad peamiselt hääletooni kõrgust, samas kui neile järgnevad verbid 
nuuksuma, ahastama, nähvama ja karjatama on pigem seotud emotsioonide 
väljendamisega. Loetelus viimaseid verbe manitsema ja tänitama kasutatakse 
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situatsioonide kirjeldamiseks, kus kedagi korrale kutsutakse, midagi õpetatakse 
või seletatakse. Sõna tänitama kannab endas lisaks halvustavat hinnangut, verbi 
kasutades antakse teada, et seletused on tüütud, etteheitvad ja parastavad. Kui 
sõnaga mees sageli koos esinev käsutama tähistab tegevust, mille subjektil on 
võimu, siis verbe manitsema ja tänitama kasutatakse subjektide juures, kellel on 
soov sekkuda, aga puudub võim.

Tabel 19. Antonüümidele mees ja naine eriomased kollokaatverbid. Tärniga tähistatakse 
verbe, mis vastandsõna kollokaatide hulgast puuduvad

sõnale mees eriomased sõnale naine eriomased
  Verb Eri-

nevus 
paari-
kust

Kollokat-
siooni 
absoluutsa-
gedus

Verb Erine-
vus paa-
rikust

Kollokat-
siooni 
absoluutsa-
gedus

1. tulistama 5,4 141 sünnitama 102,7 203
2. võitlema 4 138 moodustama 6,2 105
3. ähvardama 6,1 124 rasestuma * 37
4. röövima 4,7 96 kiljuma * 27
5. ehitama 16,3 66 kogema 6,1 21
6. tabama 4,6 56 roolima 6,4 19
7. vägistama * 46 ahastama 5,7 17
8. muhelema 7,1 43 karjatama 4,9 17
9. vehkima 5,6 34 söandama 4,3 15
10. kaitsma 4,1 33 kuduma * 14
11. pomisema 4,9 30 nuuksuma * 11
12. pooma 4,6 28 värvima 4,4 11
13. vahistama * 27 õmblema 4,4 11
14. treenima 5,9 24 libistama * 10
15. õnnestuma * 22 manitsema * 10
16. kaaperdama * 21 toitma 5,1 10
17. leiduma * 21 puhkema * 9
18. käsutama * 20 tähtsustama * 9
19. valdama 4,9 20 viljastuma * 9
20. organiseerima 4,4 18 leinama 5,4 8
21. rüüpama 4,2 17 tänitama * 8
22. liituma 4,2 17 väärtustama 4 8
23. sõdima * 15 kriiskama * 7
24. haavama * 15 fantaseerima * 6
25. hiilima * 14 müksama * 6
26. purustama * 14 nähvama 4 6
27. ennustama * 14 poseerima * 6
28. tikkuma * 12 puhastama * 6
29. kohmama * 11 sädistama * 6
30. komistama * 11 teadvustama * 6

Vaimseid tegevusi tähistavatest verbidest esinevad naisele eriomastena tähtsusta-
ma, fantaseerima, väärtustama, teadvustama ja kogema.
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Erinevaid töid tähistavatest verbidest on sõnale naine eriomased verbid kudu-
ma, õmblema ja puhastama. 

Mõne verbi esinemine naise kui subjekti kollokaadina on bioloogilisest soost 
tingitud. Need on naise fertiilsusega seotud verbid sünnitama, rasestuma ja vil-
jastuma, mis puuduvad sõna mees kollokaatide seast üldse või esinevad seal üle 
100 korra harvem. Kahe refleksiivse verbi rasestuma ja viljastuma kausatiivsed 
variandid rasestama ja viljastama võiksid teoreetiliselt esineda sõna mees kollo-
kaatide seas, aga peamiselt ajakirjandustekste sisaldavas korpuses neid siiski ei 
esine. Lisaks fertiilsusega seostatavale sõnavarale on sõnale naine iseloomulike 
kollokaatide seas järglaste hooldamisele viitav toitma. 

Naisele kui teadlikule ihalusobjektile viitavad verbid värvima ja poseerima. 
Ühtegi naisele eriomast vägivallategu 30 naisele iseloomulikuma verbi hulgas 

ei esinenud. Muid aktiivseid tegevusi tähistavad kollokaadid roolima, müksama, 
moodustama. 

Kokkuvõtteks on jooniselt 20 näha, et sarnaselt sõnaga poiss moodustavad sõna 
mees eriomastest kollokaatverbidest samuti suurima grupi erinevaid agressiivseid 
tegevusi tähistavad verbid. Väiksem on sõnale mees eriomaste verbide seas muid 
aktiivseid tegevusi tähistavate kollokaatide osakaal, siiski on neid rohkem kui nai-
sele eriomaste verbide hulgas. Sõnale naine eriomased verbid tähistavad eelkõige 
verbaalset väljendust, vaimseid tegevusi või emotsionaalset käitumist. Jooniste 19 
ja 20 võrdlusest on näha, et sõnadele mees ja naine eriomaste verbide jaotumine 
semantilistesse gruppidesse on sarnane sõnade poiss ja tüdruk eriomaste verbide 
jaotusega, viimaste puhul on erinevused aga veelgi suuremad. 

Joonis 20. Antonüümidele mees ja naine eriomaste sagedamate kollokaatverbide jagune-
mine peamistesse semantilistesse gruppidesse
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4.4.3.3. Sõnade poeg ja tütar juurde kuuluvad verbid võrdluses

Sõnadele poeg ja tütar eriomaste verbide tabel (tabel 20) eristub teistest selle 
poolest, et eriomaste verbide koosesinemissagedused subjekti funktsioonis otsi-
sõnaga on väga väikesed. 

Tabel 20. Antonüümidele poeg ja tütar eriomased kollokaatverbid. Tärniga tähistatakse 
verbe, mis vastandsõna kollokaatide hulgast puuduvad

sõnale poeg eriomased sõnale tütar eriomased
  Verb Eri-

nevus 
paari-
kust

Kollokat-
siooni 
absoluutsa-
gedus

Verb Eri-
nevus 
paari-
kust

Kollokat-
siooni 
absoluutsa-
gedus

1. tapma * 22 lausuma 8,2 12
2. kooruma * 16 kavatsema 4,6 10
3. seisma 4,4 12 kuulama 4,1 9
4. võitma 4,4 12 meeldima * 8
5. langema * 10 esinema * 7
6. kaduma 5,8 8 julgema 9,6 7
7. väljuma * 6 osalema 8,2 6
8. lendama 4,4 6 muretsema 6,8 5
9. peksma * 5 nentima 6,8 5
10. põgenema * 5 rahustama 6,8 5
11. paranema * 5 väärima * 5
12. kannatama * 5 kõndima 5,5 4
13. lükkama * 5 reisima 5,5 4
14. muutuma * 5 taipama * 4
15. käskima * 4 eelistama * 3
16. puhuma * 4 igatsema * 3
17. tõmbama * 4 ilmutama * 3
18. ehitama * 4 järgnema * 3
19. korraldama * 4 kahetsema 4,1 3
20. maksma * 4 kahtlustama * 3
21. mässama * 3 keelama 4,1 3
22. virutama * 3 kiljuma * 3
23. sammuma * 3 loobuma 4,1 3
24. ihkama * 3 läbima 4,1 3
25. hiilima * 3 lööma 4,1 3
26. lavastama * 3 märkima * 3
27. meenuma * 3 rivistama * 3
28. hoolitsema * 3 teadustama * 3
29. äratama * 3 tutvustama 4,1 3
30. tulistama * 3 tõstma * 3
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Kõige sagedam tütrele iseloomulik verb (st verb, mille subjektina esineb tütar 
vähemalt neli korda sagedamini kui poeg) lausuma esineb korpuses koos tütrega 
vaid 12 korda ja eriomaste verbide sagedustabeli 15. verb eelistama vaid ainult 
3 korda. Ka sõnale poeg iseloomulike verbide absoluutsagedused on väikesed. 
Väikesed esinemissagedused ei tule sellest, et sõnadele poeg ja tütar oleks 
iseloomulikud väga harvaesinevad sõnad, ega ka sellest, et nende sõnade puhul 
oleks subject_of reeglit raskem rakendada – pigem peitub põhjus selles, et need 
sõnad esinevad koondkorpuses kümnest vaatluse all olevast inimest tähistavast 
sõnast kõige harvem. Seetõttu võib tekkida küsimus, kas tabeli lõpupoole 
esinevad kollokaadid kannavad olulist informatsiooni poistele ja tüdrukutele 
iseloomulike käitumisviiside kohta või on sinna sattunud juhuslikke koosesine-
misi. Siiski võib sõna poeg kollokaadiloendis märgata sarnasusi teiste, suurema 
esinemissagedusega inimest tähistavate sõnade kollokatsiooniloenditega. Sõna 
poeg esineb sarnaselt sõnadega mees, poiss ja isa subjektina agressiivseid tegu-
sid tähistavate verbide juures. Sõna poeg kollokaadina esinevad tapma, peksma, 
mässama, virutama ja tulistama. Samuti on pojale eriomaste verbide loendis 
meestetööde hulka kuuluv ehitama, mis on iseloomulik ka teistele meessoost 
inimesi tähistavatele sõnadele.

Kõige suurema grupi sõna poeg eriomastest verbidest moodustavad erinevad 
aktiivsetele tegevustele viitavad sõnad lükkama, tõmbama, väljuma, võitma, kor-
raldama, sammuma, hiilima, puhuma, lavastama, äratama ja hoolitsema. Ühtegi 
sõnale poeg eriomast vaimset tegevust tähistavat verbi 30 sagedama eriomase 
kollokaadi seas ei esinenud, suhtlusverbidest esineb vaid käskima. 

Sõna poeg kollokaatidest märgivad võimusuhetele allajäämist verbid langema, 
kaduma, põgenema ja kannatama. Finantsvõimu omamisele viitab aga verb maksma.

Suure koosesinemissagedusega verbid kooruma ja lendama esinevad vaid ju-
hul, kui poeg kannab tähendust ‘looma järglane’. Seega ilmnevad iseloomulikes 
kollokatsioonides ka sõnatähenduste erinevused: kui sõna tütar looma järglase 
kohta ei kasutata, ei saa ka need verbid tütre kollokaadina esineda.

Kõige suurema grupi sõnale tütar eriomastest kollokaatidest moodustavad 
suhtlusverbid lausuma, märkima, teadustama, tutvustama, keelama, rahustama, 
nentima ja veidi emotsionaalsemat väljendust tähistav kiljuma. Samal ajal esineb 
sõna poeg vaid koos suhtlusverbiga käskima, mis näitab ühtlasi, et tegevuse 
sooritajal on võimu. End tahavad kehtestada ka tütred, kes esinevad subjektina 
verbi juures keelama. Erinevuseks on vaid see, et kui pojad sunnivad käskimisega 
aktiivsele tegevusele (45), siis tütred sunnivad keelates passiivsusele (46). 

(45) .. poeg käskis tuletõrjujatel kiiresti ukse maha lüüa. (Postimees 
1998.04.18)

(46) Tütar keelas emal maksta. (Eesti Ekspress 1998)
Passiivsusele viitab veel tütre kollokaadina esinev loobuma. 
Sõnale tütar eriomaseid agressiivseid tegevusi ei saa välja tuua: esmapilgul 

agressiivset tegevust tähistav lööma pole kasutusel otseses löömise tähenduses, 
vaid piltlikus tähenduses: tütar lööb üle mehe või lööb segi elukorralduse. 
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Sõna tütar on subjektiks aktiivseid füüsilisi tegevusi tähistavate verbide juures 
osalema, kõndima, reisima, järgnema, läbima, rivistama ja tõstma.

Sama suure osa sõnale tütar eriomastest verbidest moodustavad vaimseid 
tegevusi tähistavad verbid eelistama, kahetsema, kahtlustama, kuulama, taipama 
ja kavatsema, igatsema. 

Tütrele kui ihalusobjektile viitavad verbid meeldima ja esinema. 
Kokkuvõtteks võib jooniselt 21 näha, et nii sõnale poiss kui tüdruk eriomas-

test kollokaatverbidest kuulub suur osa aktiivseid tegevusi tähistavate verbide 
hulka. Ainult agressiivsed tegevused on iseloomulikud vaid poegadele. Samal 
ajal nimetatakse tütreid ülekaalukalt rohkem verbaalset väljendust või vaimseid 
tegevusi tähistavate verbide subjektina.

Joonis 21. Antonüümidele poeg ja tütar eriomaste sagedamate kollokaatverbide jagune-
mine peamistesse semantilistesse gruppidesse

4.4.3.4. Sõnade ema ja isa juurde kuuluvad verbid võrdluses

Bioloogilisest soost tingitud verbidest esinevad ainult sõna ema kollokaatidena 
sünnitama ja imetama (vt tabel 21). Need on verbid, mille puhul isa ei saakski 
puht bioloogilistel põhjustel subjektina esineda. Verbi imetama kõrval moodusta-
vad sõnale ema eriomastest kollokaatidest suure osa verbid, mis on seotud laste 
kasvatamisega: toitma, jootma, keelitama, tõrelema, tirima ja silitama. Teistest 
sõnale ema iseloomulikest verbidest hakkavad silma kollokaadid, mis tähistavad 
kodutöid: lisaks laste eest hoolitsemisele üldisi koduseid toimetusi tähistavad 
verbid küpsetama, keetma, pakkima, pesema, kuduma ja askeldama.
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Tabel 21. Antonüümidele ema ja isa eriomased kollokaatverbid. Tärniga tähistatakse ver-
be, mis vastandsõna kollokaatide hulgast puuduvad

sõnale ema eriomased sõnale isa eriomased
  Verb Erinevus 

paarikust
Kollokat-
siooni 
absoluut-
sagedus

Verb Erinevus 
paarikust

Kollokat-
siooni 
absoluut-
sagedus

1. kurtma 5,4 46 teenima 4,0 48
2. nutma 5,1 36 ehitama 16,3 23
3. sünnitama * 35 jalutama 6,6 14
4. toitma 15,5 22 kostma 5,7 12
5. pesema 12,7 18 veetma 8,5 12
6. kahtlustama 6,0 17 pärandama 12,8 9
7. küpsetama 11,3 16 tulistama 6,4 9
8. keetma 4,2 12 puhkama 5,7 8
9. kuduma * 11 kahtlema 5,7 8
10. keelitama 7,0 10 tervitama 5,0 7
11. tirima 7,0 10 sõdima 4,3 6
12. imetama * 9 nurisema * 6
13. söötma 6,3 9 juhendama 4,3 6
14. nähvama 5,6 8 ronima 8,5 6
15. pihtima * 8 päästma 4,3 6
16. pakkima * 8 vägistama * 5
17. taipama 5,6 8 edestama * 5
18. hüüatama 4,9 7 maalima * 5
19. aimama 4,9 7 ujuma * 5
20. taotlema * 7 kiigutama * 4
21. tõrelema 4,2 6 patsutama 5,7 4
22. jootma * 6 meisterdama 5,7 4
23. silitama 4,2 6 valdama 5,7 4
24. solvuma 4,2 6 röövima * 4
25. raputama 4,2 6 nautima 5,7 4
26. laenama 4,2 6 omama 5,7 4
27. katma 4,2 6 seadma * 4
28. askeldama * 5 tekkima * 4
29. piiluma * 5 hooplema 4,3 3
30. nuuksuma * 4 pussitama * 3

Kolmanda suure grupi moodustavad erinevaid emotsionaalseid tegevusi 
väljendavad verbid. Eriti sagedad on kurbust väljendavad verbid kurtma, nutma, 
nuuksuma, aga ka muude emotsioonidega seostatavad sõnad solvuma ja nähva-
ma. Neist mitmed on sageli kasutusel ka saatelausetes suhtlusverbidena, mistõttu 
kurtma ja nähvama on koos sõnadega keelitama, pihtima, hüüatama ja tõrelema 
liigitatud ka suhtlusverbide alla.
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Ainult isadele omaseid tundepuhanguid tähistavaid verbe ei saa välja tuua. 
Võib-olla väljenduvad vihaemotsioonid vägivallategudes: verbid tulistama, sõ-
dima, vägistama, röövima ja pussitama esinevad sõna isa kollokaadina vähemalt 
4 korda sagedamini kui sõna ema kollokaadina. Iseloomulike vägivallategude 
esindatuse poolest ei erine isa teistest meessoole viitavatest sõnadest.

Isale eriomased tööd on erakorralisemad, väga sage on ehitama, mis esineb 
sõnaga isa 16 korda sagedamini kui sõnaga ema, samuti meisterdama, mille 
esinemissagedus on aga juba väiksem. 

Kõige sagedam sõnale isa eriomane verb on teenima, mis esineb korpuses 
koos sõnaga isa 48 korda. Teenimise kõrval peetakse isade puhul oluliseks ka pä-
randamist – sellele viitab pärandama, mis esineb sõnaga isa 13 korda sagedamini 
kui sõnaga ema. Nii sõnad teenima, pärandama kui omama kuuluvad verbide 
hulka, mis tähistavad võimu või raha omamist.

Suhtlusverbidest kuuluvad isale eriomaste kollokaatide hulka sõnad kostma, 
hooplema, nurisema, tervitama. 

Võrreldes laste kasvatamisega seotud verbe, hakkab silma, et isa tegevused 
lapsega tunduvad verbide põhjal mängulisemad: sõnaga isa kollokeeruvad kiigu-
tama, patsutama ja meisterdama). Lisaks aga ka juhendama.

Antonüümidele ema ja isa eriomaste verbide hulgas tõusis võrreldes teiste 
antonüümipaaridega esile laste kasvatamisega seotud eriomaste verbide suur hulk 
(vt joonis 22) Sõnale ema on ülekaalukalt eriomased erinevaid koduseid töid ja 
emotsionaalset käitumist tähistavad verbid, samal ajal kui sõnale isa eriomastest 
kollokaatidest moodustavad suurima grupi agressiivseid tegevusi tähistavad verbid. 

Joonis 22. Antonüümidele ema ja isa eriomaste sagedamate kollokaatverbide jagunemi-
ne peamistesse semantilistesse gruppidesse

0

1

2

3

4

5

6

7

8
ema
isa

laste 
kasvatamisega 
seotud
verbid

suhtlemist või
verbaalset 
väljendust
tähistavad verbid

tööde tegemist
tähistavad 
verbid

agressiivseid
tegevusi
tähistavad 
verbid

emotsionaalset
käitumist
tähistavad verbid



124

4.4.3.5. Sõnade inimene ja laps juurde kuuluvad verbid võrdluses

Jõudes soovastandusel põhinevate antonüümipaaride analüüsi juurest peamiselt 
hüponüümiasuhtes sõnapaari inimene–laps juurde, on märgata, et iseloomulike 
verbide absoluutsagedused on palju suuremad kui teistel paaridel (vt tabel 22). 

Tabel 22. Sõnadele inimene ja laps eriomased kollokaatverbid. Tärniga tähistatakse ver-
be, mis vastandsõna kollokaatide hulgast puuduvad

sõnale inimene eriomased sõnale laps eriomased
  Verb erinevus 

paarikust
Kollokat-
siooni 
absoluut-
sagedus

Verb erinevus 
paarikust

Kollokat-
siooni 
absoluut-
sagedus

1. ostma 9,6 650 sündima 19,2 840
2. mõtlema 5,1 601 õppima 5,2 685
3. töötama 4,4 439 kasvama 14,6 342
4. uskuma 4,0 377 mängima 9,6 312
5. maksma 5,3 332 omandama 4,2 103
6. helistama 5,6 254 laulma 6,4 89
7. pöörduma 5,2 224 nutma 5,0 84
8. lootma 4,9 123 joonistama * 73
9. sobima 4,8 122 tutvuma 6,2 32
10. juhtima * 90 hüüdma 4,7 26
11. hääletama 17,5 88 võistlema 7,3 26
12. teadvustama 5,1 77 kilkama * 24
13. jagunema 4,3 76 meisterdama * 21
14. jaksama 4,8 73 tassima 5,7 18
15. vastutama 4,9 62 lustima * 17
16. väärtustama 5,1 51 jäljendama * 15
17. leppima 4,6 46 põlvnema 4,4 14
18. arvestama 8,9 45 kisama 17,6 14
19. tellima 4,4 44 rippuma 7,1 14
20. lähtuma 7,3 37 lõhkuma 5,0 14
21. taotlema 4,8 36 sundima 4,4 14
22. sõltuma 7,1 36 pugema 8,2 13
23. ümbritsema * 34 hullama * 12
24. seostama 6,7 34 koristama 6,9 11
25. kandideerima * 34 jonnima * 10
26. kahtlema 4,5 34 matkima * 10
27. leiduma * 32 hulkuma * 10
28. vabanema * 30 võimlema * 9
29. annetama * 29 röökima * 9
30. pahandama 5,4 27 kihutama 7,6 9

Peamiselt tuleneb see asjaolust, et nende otsisõnade esinemissagedus on korpu-
ses suurem ja subject_of reegliga on saadud rohkem tulemusi (vt 4.4.1). Samas 
võib tuua võrdluseks, et kui ülejäänud otsisõnadest moodustavad 30 eriomast 
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verbi subject_of reegliga leitud verbidest keskmiselt 3,3%, siis sõna inimene 30 
eriomast verbi moodustavad juba 6,7% ja sõna laps 30 eriomast verbi koguni 
11,7%. Seega võib öelda, et hüponüümses suhtes sõnade võrdluses leitud erioma-
sed verbid on suurema esinemissagedusega kui antonüümipaarikutele eriomased 
verbid. Nii kuuluvad ka tabelis 22 esitatud sõna inimene iseloomulikud verbid 
ostma, mõtlema ja töötama ning sõna laps iseloomulikud verbid sündima, õp-
pima ja kasvama mõlema otsisõna 30 sagedama subject_of reegliga tuvastatud 
verbi hulka (vt ptk 4.4.1). 

Sõnale inimene on iseloomulikud täiskasvanutele omased tegevused, mis seo-
tud raha teenimise ja kulutamisega, nt verbid töötama, ostma, maksma, tellima ja 
annetama. Sõnaga inimene esinevad sagedamini koos verbid juhtima, hääletama, 
kandideerima, vastutama, taotlema ja pahandama, mis samuti on eelkõige võimu 
omamise ja teostamisega seostatavad.

Lisaks on sõnale inimene iseloomulikud arutlust ja analüüsi tähistavad verbid 
mõtlema, väärtustama, teadvustama, arvestama, lähtuma, seostama, kahtlema, 
uskuma, leppima ja lootma.

Lapse eluetappe kirjeldavad verbid sündima, kasvama ja põlvnema. Lisaks 
on sõnale laps eriomased õppimise ja arenemisega seostatavad verbid: õppima, 
omandama, jäljendama, tutvuma ja matkima. Samuti mänguliste ja loovate te-
gevuste kohta kasutatavad verbid: mängima, laulma, joonistama, meisterdama, 
tassima, lustima ja hullama. 

Tekib kontrast inimesele iseloomulike analüüsivate tegevuste ja lastele iseloo-
mulike aktiivsete tegevuste vahel. Sõnale laps on eriomased aktiivset liikumist 
tähistavad kollokaadid võistlema, rippuma, pugema, koristama, hulkuma, kihu-
tama ja võimlema.

Sõna laps juures esinevad vähemalt 4 korda sagedamini emotsioone tähista-
vad verbid nutma, kilkama, kisama, jonnima ja röökima.

Kahe lapsele iseloomuliku verbi lõhkuma ja sundima puhul väljendub veel 
agressiivsus, viimase puhul võiks eeldada võimu taotlemist. 

Sõnale laps ja inimene eriomaste verbide võrdlusest hakkas silma, et kui 
sõnale laps iseloomulikud verbid tähistasid tegevusi, mida võib pidada eelkõige 
alaealistele omasteks, siis inimese kollokaatidena esinesid verbid, mis tähistasid 
eelkõige täiskasvanulikke tegevusi nagu töötamine, analüüsimine, ostmine ja 
juhtimine. Seega, kuigi sõna inimene tähenduses on komponent täiskasvanu 
saanud väärtuseks +/- ja ainult sõna laps esimene tähendus on määratletud mitte-
täiskasvanuks, siis tuleb võrdlusest välja, et tüüpiliselt peetakse last alaealiseks ja 
sõnaga inimene tähistatakse eelkõige täiskasvanuid. 

Jooniselt 23 on näha, et võrreldes antonüümipaarikutele eriomaste kollo-
kaatverbide jaotumisega, on siin selgemalt eristunud sõnale inimene ja sõnale 
laps eriomaste kollokaatide semantilised grupid. Sõna inimene on subjektiks 
peamiselt vaimseid tegevusi tähistavate ning võimu ja raha omamisele viitavate 
verbide juures, samal ajal kui laps on subjektiks mängulisi, aktiivseid tegevusi 
ning emotsionaalset käitumist tähistavate verbide juures.



126

Joonis 23. Hüponüümidele inimene ja laps eriomaste sagedamate kollokaatverbide jagu-
nemine peamistesse semantilistesse gruppidesse.
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4.5. Vahekokkuvõte

4.5.1. Soo avaldumine kollokatsioonisuhetes

Sagedamate inimest tähistavate sõnade analüüs kahes leksikogrammatilises 
konstruktsioonis kinnitas hüpoteesi, et sugudevahelised erinevused avalduvad 
inimest tähistavate sõnade kollokatsioonides. Inimest tähistavate sõnade kollo-
kaatidena esinevad adjektiivid ja verbid tõid esile eelkõige stereotüüpse nägemu-
se naissoost ja meessoost inimestest. 

4.5.1.1. Aktiivsus privaatsfääris ja ühiskondlikus elus

Kollokatsioonisuhete analüüs kinnitas, et naisi nähakse enam privaatsfääris ja 
mehi avalikus sfääris aktiivsetena. Suur osa 30st sõnale ema eriomasest verbist 
tähistab rutiinseid kodutöid, nt küpsetama, keetma, pakkima, pesema ja askelda-
ma. Samal ajal kui isade kanda on erakorralisemad kodutööd, millele viitavad 
verbid ehitama ja meisterdama. Selline verbide jaotus peegeldab Eesti ühiskon-
nas kehtivat tööjaotust, kus naised teevad võrreldes meestega kaks korda rohkem 
kodutöid. Kuigi tänapäeval teevad naised meestega peaaegu võrdselt palgatööd, 
on rollijaotus ja stereotüübid säilinud.

Lisaks üldistele kodutöödele on lastega peres peamiselt naiste ülesandeks 
ka lasteaia ja kooliga suhtlemine, lastega mängimine, nende abistamine ja laste 
transportimine (Vainu jt 2010: 123). Sõnale ema eriomastest kollokaatverbidest 
moodustavadki suure osa lastega tegelemise ja nende eest hoolitsemisega seotud 
verbid: sünnitama, imetama, toitma, jootma, aga ka keelitama, tõrelema, tirima, 
raputama ja silitama. Samas kuuluvad peamiselt isa ülesannete hulka sellised 
lapsega seostatavad tegevused nagu jalutama, juhendama, kiigutama, patsutama 
ja meisterdama. Kollokatsioonid näitavad, et lapse esmavajaduste rahuldamine 
on meie kultuuris ema kanda ja isa nähakse pigem lapse lõbustaja rollis. Kuigi 
juhendamine ja õpetamine tunduvad sõnavara järgi olevat samuti pigem isa 
ülesanded, võib märgata, et isa distsiplineeriv roll on asendumas mängukaaslase 
rolliga. See vastab üldistele tendentsidele, kuidas isaroll lääne ühiskonnas on 
muutunud (Burgess 2000).

Seda, et isadelt oodatakse peamiselt rahalist panust ja palgatöö tegemist, 
näitab verbi teenima kasutus, mis on isale eriomastest verbidest kõige suurema 
esinemissagedusega. Raha teenimine on omakorda eelduseks, et hiljem oleks, 
mida pärandada: sõna pärandama esineb isa kollokaadina 12 korda sagedamini 
kui ema kollokaadina. Sõna töötav kasutus näitab, et meeste puhul peetakse 
olulisemaks nende tööalasid. Kuigi nii sõnade ema kui naine kollokaadina esi-
nes töötav sagedamini kui meessugu tähistavate sõnade kollokaadina, ilmnesid 
erinevused, kuidas sõna kasutati. Kui naiste puhul kasutati sageli fraasi töötav 
naine/ema vastandina fraasile kodune naine/ema, siis meeste puhul eelnes sõnale 
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töötav peaaegu alati laiend, mis näitas töökohta või ametit. Selles avaldub, et 
naiste puhul arvestatakse enam võimalusega, et naine ei tööta, aga meeste puhul 
vastandus töötav–kodune ei ole mõeldav ning oluliseks saab hoopis täpsem mää-
ratlus, mis ametikohal või alal mees töötab. Stereotüüpne nägemus tööst endast 
sisaldab Ameerika kultuuris kodust väljaspool töötamist, mille alla kodutööd 
ning laste kasvatamine ei kuulu (Lakoff 1987: 80). Sarnast arusaama tööst kin-
nitavad ka eesti keele kollokatsiooniseosed: korpuses olid vastandatud kodune 
ema ja töötav ema. Viimane tähistas väljaspool kodu töötavat lapsevanemat, aga 
verbide analüüs näitas, et mõlema emarolli juurde kuulub suur hulk kodutöid 
nagu küpsetamine, keetmine, pakkimine, pesemine jne. 

Naiste suuremat seostamist privaatsfääriga näitab asjaolu, et naise puhul pee-
takse palju olulisemaks märkida, milline on tema perekondlik seis. Sõna naine 
30 sagedama adjektiivse laiendi hulgas esinevad vallaline, üksik, endine ja uus. 
Mehe perekondlikku seisu ei peeta vajalikuks rõhutada: sõna mees sagedamate 
kollokaatide hulgas perekondlikku seisu või abielustaatust näitavaid kollokaate 
ei esine. Selle asemel esinevad seal sotsiaalset staatust märkivad sõnad tähtis, 
rikas ja vaene. Ka meessoost lapsevanema sotsiaalset staatust peetakse oluli-
seks, seda näitavad sõna isa kollokaadid kuulus, rikas ja suur. Neist esimesed 
esinevad sõna isa kollokaadina isegi 20 ja 30 korda sagedamini kui ema kollo-
kaadina. Baker on inglise keelt uurides leidnud, et kui meeste kirjeldamiseks on 
läbi aegade kasutatud hulgaliselt võimule ja edukusele viitavaid sõnu nagu rich 
‘rikas’, wealthy ‘jõukas’, grand ‘väljapaistev’, famous ‘kuulus’, distinguished 
‘silmapaistev’, siis naise kirjeldamiseks on neid kasutatud väga harva (Baker 
2010: 138). Ilmselt peegeldavad sagedamad adjektiivatribuudid seda, mida 
kummagi soo esindaja puhul oluliseks peetakse. Naiste puhul peetakse oluliseks 
mainida, milline on tema suhe mehega – kas tegemist on endise või uue naisega 
või hoopis vallalise naisega. Mehe puhul peetakse oluliseks määrata, milline on 
tema sotsiaalne staatus: kas mees on rikas või vaene, ja kas tal on ühiskondlikus 
elus oluline roll täita.

4.5.1.2. Atraktiivsus ja selle rõhutamine

Adjektiivsete laiendite analüüs näitas, et naiste puhul peetakse olulisemaks väli-
muse kirjeldamist, samal ajal kui meeste puhul on olulisemad iseloomujooned. 
Sagedamad atraktiivsust märkivad sõnad ilus, kaunis, kena moodustavad sõna 
naine kõigist adjektiivsetest laienditest üle 5%, samad sõnad moodustavad mehe 
adjektiivsetest laienditest alla 1%. Seega võib öelda, et naise välimuse kirjelda-
misel rõhutatakse ilu mitu korda enam. Siiski ei saa öelda, et meeste puhul ilust 
üldse ei räägitaks, nt sõnade poiss ja mees 30 sagedama adjektiivse kollokaadi 
sekka kuulub sõna ilus. Paul Baker, kes on sõna man ‘mees’ kollokatsioone 
uurinud diakroonilisest aspektist, on küll leidnud, et inglise keeles on võrreldes 
eelmise sajandi tekstidega hakatud üha rohkem meest kirjeldama sõnadega, mis 
viitavad atraktiivsusele, nt pretty ‘ilus’, dapper ‘elegantne’, handsome ‘kena’ 
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(Baker 2010: 138). Kas sarnane tendents esineb ka eesti keeles, selle kohta praegu 
diakroonilised uuringud puuduvad. 

Alastiolekut mainitakse samuti naise puhul mitmeid kordi sagedamini, nt 
paljas esineb üle 4 korra sagedamini koos sõnaga naine kui koos sõnaga mees. 

Simone de Beauvoiri (1997: 185) palju tsiteeritud lause „naiseks ei sünnita: 
naiseks saadakse” saab kinnitust sõnade tütar ja poeg kollokaatide analüüsil. Tüt-
reid kirjeldatakse eelkõige väliste tunnuste põhjal kui pisikesi ja kauneid, samal 
ajal kui poegade puhul kirjeldatakse nii välimust (kasutades selleks omadussõna 
suur) kui ka iseloomu. Viimast kirjeldatakse samuti stereotüüpsel viisil: pojad 
on erinevalt tüdrukutest kanged, vaprad ja ustavad. Sellised andmed toovad esile 
erinevad ootused, mis järglastele esitatakse. Ilu märgitakse tüdruku puhul neli 
korda sagedamini kui poisi puhul. 

Eriomaste verbide analüüs näitas, et kõigi naissugu tähistavate sõnade v.a ema 
kollokaatide seas esines mõni verb, mis kinnitab stereotüüpset nägemust naisest 
kui (seksuaal)objektist. Näiteks sõna tüdruk sagedamate eriomaste kollokaatide 
seas esinesid verbid maksma ‘mingit hinda väärt olema’, värvima, ehtima. Sõna 
naine kollokaatide seas esinesid värvima ja poseerima. Sõna tütar kollokaadina 
esinesid meeldima, esinema. 

Lisaks esinevad ainult naisi tähistavate sõnade kollokaatidena reproduktiivseid 
funktsioone tähistavad verbid sünnitama, viljastuma, rasestuma ja fertiilsusega 
seotud adjektiivid rase, (last) ootav, imetav. Meeste fertiilsusega seotud verbe ja 
adjektiive sagedamate kollokaatide seas ei esinenud. 

4.5.1.3. Verbaalne väljendus ja emotsionaalsus

Suhtlusverbe analüüsides selgub, et naissoost isikute verbaalse väljenduse ja 
häälitsuste kohta on kasutusel rohkem erinevaid verbe. Näiteks kui sõnale tütar 
30 eriomase kollokaadi seas on suhtlusverbe ja emotsionaalsust väljendavaid 
verbe 13, siis sõna poeg esineb vaid kolme sellist tähendust kandva eriomase 
verbi subjektina. Nii sõnade tüdruk, tütar, naine kui ka ema eriomastest kollo-
kaatidest moodustavad suure grupi suhtlusverbid, mis väljendavad lisaks ka 
seda, kuidas midagi öeldakse. Sageli kannavad need ka halvustavat hinnangut, nt 
tänitama, näägutama, kriiskama, kiljuma, nähvama. Samas on kõigile meessoost 
subjektidele eriomased verbid käsutama ja käskima, mis näitavad võimu. Ainult 
vanemlikul võimupositsioonil olevaid isikuid tähistavad ema ja isa esinevad 
võrdselt sageli subjektina verbi käskima juures. Seevastu sõna tüdruk eriomased 
kollokaadid tohtima ja anuma näitavad just võimu puudumist.

4.5.1.4. Ühiskonnas kehtivate võimusuhete avaldumine

Kinnitust leidis hüpotees, et kollokatsioonid peegeldavad ühiskonnas kehtivaid 
võimusuhteid. Paremat juurdepääsu majanduslikele hüvedele väljendavad 
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rahalist seisu näitavad adjektiivid ja rahakasutust väljendavad verbid. Adjek-
tiivide analüüsist selgus, et kollokaat rikas on eriomane eelkõige meessoost 
isikuid tähistavatele sõnadele mees, isa ja poeg, nt rikas isa esines 23 korda 
sagedamini kui rikas ema. Ainukese erandina saab välja tuua kollokatsiooni 
rikas tüdruk, mis esineb pisut sagedamini kui rikas poiss. 

Võim perekonnas sõltub samuti paljuski sellest, kes otsustab rahakasutuse 
üle. Ressursiteooria kohaselt on suurem võim sellel osapoolel, kes panustab 
perekonda suurema sissetulekuga (Talves 2011: 111). Võimusuhted ei lähe 
aga ainult erinevate sugude vahelt. Sõnale inimene väga iseloomulikud verbid 
võrreldes sõnaga laps on ostma ja maksma mis näitavad, et majanduslik võim 
kuulub täiskasvanutele. Tüdruku kollokaadina esinev maksma tundub esma-
pilgul viitavat samuti võimu omamisele, aga lausekonteksti tasandil selgub, 
et enamikel juhtudel ei viidata tüdrukule kui müügisubjektile, vaid kui prosti-
tutsiooniäri müügiobjektile, mistõttu näitab selle sõna esinemine just täielikku 
võimu puudumist.

Vägivaldsust ja kuritegelikku käitumist on samuti tõlgendatud kui võimu 
näitamist (Pearce 2008: 8). Nii sõnade mees, isa, poiss kui poeg 30 sagedama 
eriomase kollokaatverbi seas esineb palju agressiivseid ja vägivaldseid tegevusi 
tähistavaid verbe. Nt sõna mees 30 sagedamast eriomasest kollokaatverbist tä-
histasid 40% erinevaid agressiivseid tegevusi: tulistama, võitlema, ähvardama, 
röövima, vägistama, pooma, tabama, vahistama, kaaperdama, sõdima, haavama 
ja purustama. Ka sõnale poiss eriomastest kollokaatidest moodustavad kõige 
suurema grupi agressiivseid tegevusi tähistavad verbid võitlema, tapma, lõhkuma, 
kaklema, taguma, kiusama, röövima, tabama ja sundima. Vägivallategusid tähis-
tavad verbid ei puudu ka sugulusseosele viitavate sõnade isa ja poeg eriomaste 
kollokaatide hulgast. 

Suure esinemissagedusega adjektiivsed laiendid vaimne ja püha sõna isa 
kollokaatidena näitavad, et isa esineb sageli metafoorses tähenduses vanema 
rollis (vaimuliku juhi, eeskuju andjana), samal ajal kui ema esineb peaaegu kõigil 
juhtudel vaid lapsevanemana. Selline erinevus sõnade ema ja isa kollokatsioo-
niseostes peegeldab patriarhaalseid ühiskonnasuhteid, kus vaimsed liidrid on 
enamasti meessoost ning isegi jumalat personifitseeritakse meessoost isikuna. 

4.5.2. Vanuse avaldumine kollokatsioonisuhetes

Kui sõnade inimene, isa, ema, mees ja naine kollokaatide seas on vanusele viita-
vate adjektiivsete täiendite hulk tühine, siis sõnade poeg, tütar, poiss, tüdruk ja 
laps sagedamatest adjektiivatribuutidest moodustavad 80–90% vanusele viitavad 
täiendid. Loetelust kolm viimast on sõnad, mille komponent täiskasvanu on 
saanud negatiivse väärtuse. Sõnad mees, naine, isa ja ema on määratletud täis-
kasvanuks. Sõnade inimene, poeg ja tütar tähenduskomponent täiskasvanu saab 
väärtuseks +/-, mis tähendab, et neil juhtudel ei ole alaealisus või täiskasvanuks 
olemine sõnatähenduses määratletud. 
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Sagedamad vanusele viitavad adjektiivid näitavad, milline on otsisõnaga 
tähistatud isiku tüüpiline vanus. Nt vanusele viitavad aastane-lõpulised sõnad ei 
jagune ühtlaselt kõigi inimest tähistavate sõnade vahel, vaid teatud vanusegruppe 
tähistavad adjektiivid kuuluvad kindlate otsisõnade kollokaatide hulka. Poiste ja 
tüdrukute puhul nimetatakse enim teismeliste eagruppi, tüüpiliste poegade ja tü-
tardena nähakse aga rohkem alla kümne aasta vanuseid lapsi, samas kui mehe ja 
naise kirjeldamiseks kasutatakse peamiselt keskeale viitavaid sõnu. Kuigi sõnade 
poeg ja tütar tähendused ei sisalda vanuselisi piiranguid (tähenduskomponent 
täiskasvanu on määratletud +/-) ja mõlema sõna kollokaatide hulgas on ka üks 
aastane-lõpuline sõna, mis viitab täiskasvanueale, siis kollokatsiooniseostele 
tuginedes võib väita, et tüüpilised poeg ja tütar on alaealised, kusjuures vanuse 
märkimine osutus nende sõnade puhul ülioluliseks.

Sõnade inimene, ema ja isa 30 sagedama adjektiivatribuudi sekka polnud 
jõudnud ühtki vanust täpsemalt määratlevat aastane-lõpulist liitsõna. 

Nii adjektiivide kui verbide põhjal võib öelda, et õppimine on vaid alaealistele 
omane tegevus. Sõna õppiv kuulub ainult sõnade poiss, tüdruk, poeg, tütar ja laps 
kollokaatide hulka. Seda, et õppimine on omane vaid mittetäiskasvanutele, näitab 
ka verbide analüüs. Kollokaat õppima esineb vaid sõnade laps, poiss, tüdruk, 
poeg ja tütar 30 sagedama subject_of reegliga tuvastatud verbi seas. 
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Kokkuvõte

Väitekirjas analüüsiti sõnade ema, inimene, isa, laps, mees, naine, poeg, poiss, 
tüdruk ja tütar kollokatsioone, et teada saada, kas ja kuidas sõna tähendusaspektid 
kollokatsioonides avalduvad. Väitekirja kahele teoreetilisele peatükile järgneva 
analüütilise, korpusuuringul põhineva osa saab jagada kaheks:

1. Kolmandas peatükis tegeleti eelkõige inimest tähistavate sõnade üldise 
distributiivse käitumise uurimisega. Erinevate sõnade 30 sagedamat vasakule 
ja 30 sagedamat paremale hargnevat lihtkollokatsiooni võrreldes ja analüüsides 
otsiti seoseid sõnade tähenduskomponentide ja kollokatsioonikobarate kattumise 
vahel. 

2. Neljandas peatükis uuriti, kuidas sõnadega ema, inimene, isa, laps, mees, 
naine, poeg, poiss, tüdruk ja tütar tähistatud isikute vanus ja sugu kajastuvad 
kollokatsiooniseostes. Lähtuti sellest, et kollokatsioonimustrid peaksid paljas-
tama sotsiaalseid hoiakuid, eriti soo ja vanusega seotud stereotüüpe. Vaadeldi 
täpsemalt inimest tähistavate sõnade adjektiivseid laiendeid ja verbe, mille suhtes 
inimest tähistavad otsisõnad esinesid subjektina. Tähelepanu all oli kummaski 
konstruktsioonis esinevad 30 sagedamat kollokaati, lisaks toodi välja vastandu-
vate paarikute 30 sagedamat eriomast verbi. Kollokatsiooniseoseid analüüsiti 
peamiselt sõnapaaride kaupa kahe otsisõna kollokaate kõrvutades.

Kolmandas peatükis selgus, et suur osa inimese semantilisse välja kuuluvate 
sõnade vasakule ja paremale hargnevatest kollokaatidest kattusid: kõigi uuritud 
inimest tähistavate sõnade 30 vasakpoolsest kollokaadist kattus keskmiselt 
43–57% ja parempoolsetest koguni 50–60% teiste inimest tähistavate sõnade 
sagedamate kollokaatidega. Süntagmaatiliste seoste analüüs näitas, et inimese 
sõnaväljas moodustavad keskme sõnad mees ja naine, millel on kõige suurem 
kollokatsioonikobarate kattumine teiste inimest tähistavate sõnadega. 

Kattuvas osas esines kollokaate, mis olid ühised kõigile kümnele otsisõnale. 
Kõigi inimest tähistavatel sõnade 30 sagedama vasakpoolse kollokaadi seas 
esinesid 8 sõna: üks, kaks, kolm, mina, tema, see, olema ja oma. Paremale harg-
nevatest kollokaatidest esinesid kõigi otsisõnade 30 sagedama kollokaadi seas 
7 sõna: mina, minema, olema, oma, saama, see ja tema. Seega suur osa inimest 
tähistavate sõnade kollokaatidest kattusid.

Kollokatsioonikobarate ja tähendusväljasiseste suhete võrdluses leiti, et iga tä-
henduskomponent eraldi ei omanud üldisele jaotusele mõju. Andmetest lähtuvalt 
ei saanud näiteks väita, et otsisõna tähenduskomponendile meessoost antud sama 
väärtus oleks tinginud kollokatsioonikobarate suurema kattumise. Siiski avaldus 
tendents, et suurema kollokaatide kattuvusega otsisõnade tähenduses esines roh-
kem sama väärtusega tähenduskomponente. Peaaegu maksimaalselt avaldus see 
tendents vasakule hargnevate kollokatsioonide puhul. Leidis kinnitust hüpotees, 
et mida rohkem sarnase väärtusega tähenduskomponente kahel sõnal esineb, seda 
suurem on kollokatsioonikobarate kattumine. 
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Kolmandast peatükist selgus veel, et lause süntaktiline struktuur mõjutab 
kollokaatide esinemist: vasakpoolsete ning parempoolsete kollokaatide sõnaliigi-
line kuuluvus on erinev. Kõige suurem erinevus oli adjektiivide esinemissagedu-
ses – kui adjektiivid moodustasid vasakule hargnevatest kollokaatidest 17%, siis 
otsisõnast paremale jäi neid vaid 2%. Samuti suur erinevus oli verbide paikne-
mises: verbid moodustasid vasakpoolsetest kollokaatidest 24% ja paremale harg-
nevatest juba poole rohkem ehk 43%. Seega võib öelda, et kuigi kollokatsioonid 
on leksikaalsed süntagmaatilised suhted, sõltub nende esinemisvõimalus suurel 
määral ka keele grammatikast: süntaksist ja sõnajärje mallidest. Kinnitust leidis 
hüpotees, et keele grammatikast sõltub piirkond, kust mingit tüüpi kollokatsioo-
niseoseid tasub otsida. See tähelepanek osutub oluliseks, kui soovitakse inimest 
tähistavate sõnade kollokatsioonisuhteid eri keeltes võrrelda. 

Paradigmaatilistest suhetest avaldusid kollokatsioonides peamiselt antonüüm-
sed suhted. Kõik antonüümses suhtes sõnapaarid nagu mees–naine, tütar–poeg, 
tüdruk–poiss, ema–isa, mille osalised erinesid teineteisest komponendi meessoost 
väärtuse poolest, omasid kõige rohkem ühiseid vasakpoolseid kollokaate. Sellega 
leidis kinnitust ka Sahlgreni väide, et sõnade süntagmaatilist konteksti, täpsemalt 
kollokatsioone võrreldes võib teha järeldusi paradigmaatiliste suhete (siinses töös 
peamiselt antonüümia) kohta. Kui antonüümiat võtta kui sarnasusseost – kahe 
sõna kõigist tähenduskomponentidest antakse ju vastandlik väärtus vaid ühele 
komponendile – siis võib nõustuda Harrisega, et sõnade sarnasus avaldub nende 
konteksti kokkulangevuses.

Kolmandas peatükis jõuti järeldusele, et süntaktilist struktuuri arvestamata on 
raske eristada verbe, mille suhtes on otsisõna subjektiks, neist verbidest, mille 
suhtes otsisõna on objektiks. Seetõttu peeti 4. peatükis vajalikuks kollokatsioo-
niseoseid vaadelda leksikogrammatilisi malle appi võttes, mis annavad aimu, 
milline süntaktiline seos võiks otsisõna ja kollokaadi vahel esineda.

Neljandat peatükki alustati inimest tähistavate sõnade adjektiivsete laiendite 
analüüsiga (vt 4.3). Uurimus näitas, et väga olulise osa moodustavad inimest 
tähistavate sõnade adjektiivsetest laienditest vanusele viitavad sõnad. Eriti suure 
osa moodustavad need sõnade poeg, tütar, poiss, tüdruk ja laps kollokaatidest. 
Kui sõna laps sagedamatest adjektiivsetest laienditest tähistab vanust 57%, siis 
sõnade poeg ja tütar adjektiivsetest laienditest tähistab vanust koguni 86%. Kuigi 
sõnade poeg ja tütar tähendused ei saanud komponentanalüüsis komponendile 
täiskasvanud negatiivset väärtust nagu sõnad poiss, tüdruk ja laps, võib kollo-
kaatide põhjal öelda, et tüüpiline poeg ja tütar on alaealised. Kuigi sõnade poeg ja 
tütar ning poiss ja tüdruk kollokatsioonikobarate kattumine oli väga suur, leidus 
siiski ka juba nende puhul kollokaate, mis tõid esile soostereotüüpse nägemuse: 
poissi kirjeldati sõnadega pikk, paha ja suur ning tüdrukut adjektiividega ilus ja 
kena. Tüdrukute kõrval peetakse ka naiste puhul olulisemaks välimuse kirjelda-
mist, samal ajal kui meeste puhul on olulisemad iseloomujooned. Sagedamad 
atraktiivsust märkivad sõnad ilus, kaunis, kena moodustavad sõna naine kõigist 
adjektiivsetest laienditest üle 5 protsendi, samad sõnad moodustavad mehe 
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adjektiivsetest laienditest alla 1 protsendi. Seega võib öelda, et naise välimuse 
kirjeldamisel rõhutatakse ilu mitu korda enam. 

Lisaks atraktiivsuse rõhutamisele peetakse naise puhul palju olulisemaks 
märkida, milline on tema perekondlik seis. Sõna naine 30 sagedama adjektiivse 
laiendi hulgas esinevad vallaline, üksik, endine ja uus. Mehe perekondlikku 
seisu ei peeta vajalikuks rõhutada: sõna mees sagedamate kollokaatide hulgas 
perekondlikku seisu või abielustaatust näitavaid kollokaate ei esine. Selle asemel 
esinevad seal sotsiaalset staatust märkivad sõnad tähtis, rikas ja vaene. Ka isa 
sotsiaalset staatust peetakse oluliseks, seda näitavad kollokaadid kuulus, rikas ja 
suur. Neist esimesed esinevad sõna isa kollokaadina isegi 20 ja 30 korda sageda-
mini kui ema kollokaadina. Naiste puhul peetakse oluliseks mainida, milline on 
tema suhe mehega – kas tegemist on endise või uue naisega või hoopis vallalise 
naisega. Mehe puhul peetakse oluliseks määrata, milline on koht sotsiaalsel rede-
lil: kas mees on rikas või vaene, ja kas tal on ühiskondlikus elus oluline roll täita.

Inimest tähistavate sõnade 30 sagedama verbi semantilisest analüüsist selgus, 
et modaalset tähendust kandvate verbide kõrval moodustavad olulise grupi suht-
lusverbid, kognitiivverbid, liikumis- ja asendiverbid, aga ka inimese eluetappe 
tähistavad verbid jpm. Kui modaalsust väljendavad verbid esinevad sama suure 
esinemissagedusega ka näiteks sõna auto kollokaatidena, siis suhtlusverbid enam 
mitte: kollokatsiooniseostes väljendub, et verbaalne väljendusoskus on vaid 
inimesele omane. Lisaks suhtlusverbidele on inimest tähistavate sõnade kollo-
kaatide seas olulisel kohal inimese eluetappe kirjeldavad verbid sündima, elama, 
kasvama, abielluma, surema ja hukkuma. Kui elama esineb kõigi vaatluse all 
olevate inimest tähistavate sõnade kollokaadina, siis surema kollokeerub rohkem 
nende sõnadega, mis väljendavad sugulus- või lähisuhet, puududes sõnade inime-
ne, poiss ja tüdruk 30 sagedama kollokaadi seast. Kollokatsiooniseoste analüüsist 
selgus, et õppimine on tegevus, millega täiskasvanud ei tegele: õppima esineb 
vaid sõnade laps, poeg, tütar, poiss ja tüdruk 30 sagedama kollokaadi seas. Seega 
juba kõige sagedamate verbide analüüsist selgus, et kuigi suur osa sagedamatest 
kollokaatidest kattusid, esines ka erinevusi. Järgnevalt uuriti aga eriomaseid 
verbe, st verbe, mis esinesid ühe inimest tähistava sõna kollokaadina vähemalt 
neli korda sagedamini kui tema paariku kollokaadina. 

Eriomaste kollokaatverbide analüüs kinnitas, et naisi nähakse enam privaat-
sfääris ja mehi avalikus sfääris aktiivsetena. Suur osa 30st sõnale ema eriomasest 
verbist tähistab rutiinseid kodutöid, nt küpsetama, keetma, pakkima, pesema ja 
askeldama. Samal ajal on isade kanda erakorralisemad kodutööd, millele viitavad 
verbid ehitama ja meisterdama. Selline verbide jaotus peegeldab Eesti ühiskon-
nas kehtivat tööjaotust, kus naised teevad võrreldes meestega kaks korda rohkem 
kodutöid. Kuigi tänapäeval teevad naised meestega peaaegu võrdselt palgatööd, 
on rollijaotus ja stereotüübid säilinud.

Sõnale ema eriomastest kollokaatverbidest moodustavad suure osa lastega 
tegelemise ja nende eest hoolitsemisega seotud verbid: sünnitama imetama, 
toitma, jootma, aga ka keelitama, tõrelema, tirima, raputama ja silitama. Samas 
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peamiselt isa ülesannete hulka kuuluvad lapsega seostatavad tegevused jalutama, 
juhendama, kiigutama, patsutama ja meisterdama. Kollokatsioonid näitavad, et 
lapse esmavajaduste rahuldamine on meie kultuuris ema kanda ja isa nähakse 
pigem lapse juhendaja ja lõbustaja rollis.

Seda, et isadelt oodatakse peamiselt rahalist panust ja palgatöö tegemist, 
näitavad sõnale isa eriomased verbid teenima ja pärandama. Sõna töötav kasutus 
näitab, et meeste puhul peetakse olulisemaks nende tööalasid. Kuigi nii sõnade 
ema kui naine kollokaadina esines töötav sagedamini kui meessugu tähistavate 
sõnade kollokaadina, ilmnesid erinevused, kuidas sõna kasutati. Kui naiste puhul 
kasutati sageli fraasi töötav naine vastandina fraasile kodune naine, siis meeste 
puhul eelnes sõnale töötav peaaegu alati laiend, mis näitas töökohta või ametit. 
Selles avaldub, et naiste puhul eeldatakse enam võimalust, et naine ei tööta, aga 
meeste puhul vastandus töötav–kodune ei ole mõeldav ning oluliseks saab hoopis 
täpsem määratlus, mis ametikohal või alal mees töötab. 

Eriomaste verbide analüüs näitas, et kõigi naissugu tähistavate sõnade (v.a 
ema) kollokaatide seas esines mõni verb, mis kinnitab stereotüüpset nägemust 
naisest kui (seksuaal)objektist. Näiteks sõna tüdruk sagedamate eriomaste 
kollokaatide seas esinesid verbid maksma ‘mingit hinda väärt olema’, värvima, 
ehtima. Sõna naine kollokaatide seas esinesid värvima ja poseerima. Sõna tütar 
kollokaadina esinesid meeldima, esinema. 

Lisaks esinevad ainult naisi tähistavate sõnade kollokaatidena reproduktiivseid 
funktsioone tähistavad verbid sünnitama, viljastuma, rasestuma ja fertiilsusega 
seotud omadussõnad rase, (last) ootav, imetav. Meeste fertiilsusega seotud verbe 
ja adjektiive sagedamate kollokaatide seas ei esinenud.

Suhtlusverbide analüüs kinnitas stereotüüpset nägemust, et naisi nähakse 
emotsionaalsemate ja verbaalselt võimekamatena kui mehi. Naissoost isikute 
verbaalse väljenduse ja häälitsuste kohta on kasutusel rohkem erinevaid verbe. 
Näiteks kui sõna tütar 30 eriomase kollokaadi seas on suhtlusverbe ja emotsio-
naalsust väljendavaid verbe 13, siis sõna poeg esineb vaid kolme sellist tähendust 
kandva verbi subjektina. Nii sõnade tüdruk, tütar, naine kui ema eriomastest 
kollokaatidest moodustavad suure grupi suhtlusverbid, mis väljendavad lisaks ka 
seda, kuidas midagi öeldakse. Sageli kannavad need ka halvustavat hinnangut, nt 
tänitama, näägutama, kriiskama, kiljuma, nähvama. Samas on kõigile meessoost 
subjektidele eriomased verbid käsutama ja käskima, mis näitavad võimu. Ainult 
vanemlikul võimupositsioonil olevad subjektid ema ja isa omavad võrdselt sõna 
käskima.

Kollokatsioonid peegeldavad ühiskonnas kehtivaid võimusuhteid. Paremat 
juurdepääsu majanduslikele hüvedele väljendavad rahalist seisu näitavad ad-
jektiivid ja rahakasutust väljendavad verbid. Adjektiivide analüüsist selgus, et 
kollokaat rikas on eriomane eelkõige meessoost isikuid tähistavatele sõnadele 
mees, isa ja poeg. Võimusuhted ei lähe aga ainult erinevate sugude vahelt. Kui 
võrrelda sõnu laps ja inimene, on viimasele väga iseloomulikud verbid ostma ja 
maksma, mis näitavad, et majanduslik võim kuulub täiskasvanutele. Vägivaldsust  
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ja kuritegelikku käitumist on samuti tõlgendatud kui võimu näitamist. Nii sõna-
de mees, isa, poiss kui poeg 30 sagedama eriomase kollokaatverbi seas esineb 
palju agressiivseid ja vägivaldseid tegevusi tähistavaid verbe. Nt sõna mees 30 
sagedamast eriomasest verbist tähistasid 40% erinevaid agressiivseid tegevusi: 
tulistama, võitlema, ähvardama, röövima, vägistama, pooma, tabama, vahista-
ma, kaaperdama, sõdima, haavama ja purustama. 

Neljanda peatüki tulemused kinnitasid hüpoteesi, et sugudevahelised erinevu-
sed avalduvad inimest tähistavate sõnade kollokatsioonides. Inimest tähistavate 
sõnade kollokaatidena esinevad adjektiivid ja verbid tõid esile eelkõige stereo-
tüüpse nägemuse naissoost ja meessoost inimestest. Samas ei tohi unustada, 
et erinevustele vaatamata on kõigil inimest tähistavatel sõnadel suur ühiste 
kollokaatide osa, mis avaldus nii kolmandas kui neljandas peatükis just kõige 
sagedamate kollokaatide võrdluses. 

Raske on kindlaks teha, kas erinevused sõnade kollokatsioonisuhetes peegel-
davad tegelikkust (kurjategijatest moodustavad enamiku mehed, mistõttu verbid 
tapma ja röövima esinevadki ootuspäraselt mitmeid kordi sagedamini koos mehi 
tähistavate sõnadega), ühiskonnas kehtivaid soorolle (nt sõnad mees, poeg, poiss 
ja isa esinevad sagedamini koos verbiga ehitama ja naine esineb koos verbi-
ga kuduma) või selliseid stereotüüpe, mis tegelikkusele ei vasta (sõnad naine, 
ema, tüdruk, tütar esinevad sagedamini koos verbaalset väljendust tähistavate 
verbidega, kuigi uuringud ei kinnita, et naised oleksid verbaalselt aktiivsemad). 
Pigem on kollokatsioon abstraktsioon ja lihtsustus, mis näitab, kuidas tüüpiliselt 
inimesi mingis kultuuris mingil ajahetkel nähakse ja kujutatakse. Kollokatsioon 
kui sage koosesinemine on üldistus, mis ainult ei peegelda kuultuuris kehtivaid 
üldistusi ja stereotüüpset nägemust, vaid läbi kollokatsioonimustrite luuakse uusi 
stereotüüpe. Eelkõige luuakse neid läbi massimeedia. Ka käesoleva töö järeldu-
sed põhinevad korpustel, millest suurima osa moodustavad ajakirjandustekstid. 
Nendes pääseb omakorda mõjule peamiselt täiskasvanud ja enamasti haritud ini-
mese keelekasutus. Võimalik, et ilukirjandustekstide või internetikeele suurema 
kaasatuse puhul uurimismaterjali oleks analüüsi tulemused erinenud. Siiski võib 
öelda, et väitekiri on esimeseks katseks tuua kollokatsioonimustrite põhjal välja 
inimest tähistavate sõnade omavahelisi seoseid ja peidetud tähendusi eesti keeles. 
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Summary: Collocations of the most 
frequent Estonian words for ‘human 

being’

Aim and structure

The present study is based on the structuralist assumption that language is a 
system of bound entities, in which the entities (e.g. words) do not have specific 
value in themselves, but only in comparison with other corresponding units. The 
meanings of the words cannot be defined without considering their relationships 
with other words of the language. The aim of this study is to examine the col-
locational relations of words used to refer to a human being with other words and 
the manifestation of their paradigmatic relations on the syntagmatic level. The 
study addresses the collocations of the Estonian words ema ‘mother’, inimene 
‘human being’, isa ‘father’, laps ‘child’, mees ‘man’, naine ‘woman’, poeg ‘son’, 
poiss ‘boy’, tüdruk ‘girl’ and tütar ‘daughter’, aiming to find out if and how the 
meaning of a word is reflected in its collocational relations. 

The current advance of corpora and corpus linguistics has boosted the investi-
gation of syntagmatic relations of words, both in Estonia and beyond. Collocation 
is one of the phenomena of the syntagmatic level. Due to the different aims of the 
previous studies of the collocation there are now different schools, each having 
their own theoretical starting points and terminology. This study is based on the 
ideas of the British neo-Firthian school (Sinclair 2004, Stubbs 2001a) and the 
American structuralists (Harris 1954, 1957) to the effect that the distribution of 
a word reflects the meaning of the word. Thus the term collocation is used in a 
wider sense here, as based on the neo-Firthian tradition. The basic definition of 
the collocation, for this dissertation, relies on Stubbs (2001a) and Sinclair (2004): 
Collocation is a lexical relationship between two frequently co-occurring words, 
as well as a word pair in such a relationship.

In Estonia, collocations have previously been studied from the following points 
of view: language learning (Jaanits 2004, Heinsoo 2010), computational linguistics 
(Muischnek 2005; Kaalep, Muischnek 2009), mapping of dialect features (Uiboaed 
2010), and lexicography (Kallas 2013). The present study is an attempt to fill a 
lacuna in Estonian linguistics by investigating the points of contact between the 
distributive behaviour of a word and its semantics. More specifically, the aim is to 
find out how the gender and age of the person referred to by the node word may 
influence the collocational relations of the word. The basic assumption is that every 
repeated co-occurrence carries a cultural allusion (Tognini-Bonelli 2001: 125) and a 
close examination of the respective collocates of words referring to opposite gender 
or age will eventually reveal the most stereotypical idea of a man or woman, boy or 
girl. The study will focus on the following research questions:
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1. To what extent do the collocates of different words for ‘human being’ coin-
cide and is there any correlation between this rate of coincidence and the values 
given to the semantic components of the words?

2. How are relations of the paradigmatic level reflected on the syntagmatic 
level?

3. What are the differences, if any, in the part of speech of the left vs right 
collocates?

4. How are differences in age and gender reflected in the collocates of words 
for ‘human being’?

To answer these questions, a survey is given of the paradigmatic relations of 
the words for ‘human being’, component analysis (Fodor, Katz 1963, Nida 1975) 
is applied to describe the location of words in the semantic field of human being, 
and the collocational relations of words are thoroughly investigated using two 
complementary methods.

The present dissertation consists of four chapters and a conclusion. The intro-
ductory chapter discusses the concept and definitions of collocation, providing a 
brief survey of the history of collocation studies. The methods used in the study 
and the arguments for their selection are also presented.

Chapter 2 is meant to provide a theoretical background for studying the col-
locations of words referring to ‘human being’. The semantic presentation of the 
words ema ‘mother’, inimene ‘human being’, isa ‘father’, laps ‘child’, mees 
‘man’, naine ‘woman’, poeg ‘son’, poiss ‘boy’, tüdruk ‘girl’ and tütar ‘daughter’ 
in different dictionaries and in the Estonian Wordnet is described. Subsequently, 
the words for ‘human being’ are examined from the point of view of semantic 
field theory, while their semantic differences are investigated using component 
analysis. An overview is given of the main paradigmatic relations occurring 
between the words for ‘human being’, including different types of hyponymy, 
synonymy, and antonymy. 

In Chapters 3 and 4, corpus data are analysed for the distribution of the words 
for ‘human being’, trying to find evidence of relations between the syntagmatic 
and paradigmatic levels of the Estonian language. Chapter 3 contains a separate 
analysis of left and right collocates. Coincidence of collocate clusters is analysed 
to find out what paradigmatic relations are reflected in collocational relations. 
The part-of-speech differences of the left vs right collocates are highlighted.

Chapter 4 deals with two lexico-grammatical constructions used for detect-
ing collocations of the Estonian words for ‘human being’. Antonym pairs are 
compared assuming that frequent collocational relations may reveal some covert 
or hidden meanings and the way how people are depicted in texts. Full lists of 
the collocates of the Estonian words for ‘human being’, which is the research 
material for the present study, are available in the Supplement.

The Conclusion summarizes the main results. 
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Material and methods

Two complementary methods and programs for corpus analysis are used. Chapter 
3 describes the general distribution of the Estonian words for ‘human being’, 
having run the WordSmith Tools program on a lemmatized subcorpus (5 mil-
lion words, journalistic texts) of the Balanced Corpus belonging to the Estonian 
Reference Corpus currently developed by the University of Tartu. As the sub-
corpus is relatively limited the collocations were retrieved without using either 
lexico-grammatical constructions or statistics of collocational strength; instead, a 
separate search was done for the left and right collocates, the thirty most frequent 
of which were subsequently subjected to comparative analysis. The collocates 
were drawn using a 3:3 collocate span, i.e. from the range of three words to 
the right and three words to the left of the node word. Considering the absolute 
co-occurrence frequency, a slightly higher weight was assigned to the collocates 
which were located nearer to the node word, assuming that the closer the collocate 
lies to the node, the more probably the two belong to one and the same syntactic 
phrase. As a result the obtained data were simple and transparent, while the list 
of collocates contained more pronouns and other high-frequency words, which 
would have missed researcher attention if collocation strength statistics had been 
used. A detailed analysis was performed on the 30 most frequent collocates of 10 
words for ‘human being’. 

Chapter 4 describes how the collocates were retrieved using the Sketch Engine 
and the structural patterns devised by Jelena Kallas (2013) on the basis of phrase 
structure. Here the material comes from the Estonian Reference Corpus, which 
contains 203 million words. Although the data obtained this way depend on the 
structural patterns and they fail to offer a wider, purely frequency-based overview 
of all lexical collocates, they are more informative and better comparable with 
the data of other languages, because the use of grammatical constructions leads 
the researcher directly to the syntactic relations behind the collocational ones. 
The adj_modifier rules of the Sketch Engine are used to find the 30 most frequent 
modifying adjectives of each node word, while the subject_of rules help to find 
the verbs for which the node word is the subject. Verb analysis involves the 30 
most frequent verbs of each node word and, in addition, the verbs distinctive to 
antonyms are compared. A collocate is regarded as distinctive to a member of an 
antonym pair if, in the corpus material, it co-occurs with one member of the pair 
at least four times more frequently than with the other. 

A comparison of the frequency of the words for ‘human being’ in the Esto-
nian Reference Corpus (ERC) and in the Balanced Corpus newspaper subcorpus 
(BCN) shows that their proportion in the two sources does not differ significantly. 
In both corpora the most frequent node word is inimene ‘human being’, similarly 
followed by mees ‘man’, laps ‘child’, naine ‘woman’ and ema ‘mother’. Only 
the frequencies of poiss ‘boy’ and isa ‘father’ and of poeg ‘son’ and tüdruk ‘girl’, 
respectively, have the opposite ranking. The absolute frequencies of the ten most 
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frequent Estonian words for ‘human being’ occurring in the ERC and BCN are 
as follows:

Freq. in ERC Freq. in BCN
inimene ‘human’ 522436 12277
mees ‘man’ 307624 7293
laps ‘child’ 245399 5583
naine ‘woman’ 179449 4098
ema ‘mother’ 68944 1504
poiss ‘boy’ 59315 1221
isa ‘father’ 57094 1330
tüdruk ‘girl’ 44418 853
poeg ‘son’ 40834 914
tütar ‘daughter’ 28061 612

In both corpora words for a male person are more frequent than their female 
counterparts (except in the pair ema ‘mother’ and isa ‘father’). A comparison of 
the frequencies reveals an almost 20 times difference between the occurrences 
of inimene ‘human being’ and tütar ‘daughter’. In the process of analysis the 
differences are levelled to a certain extent, as the comparison addresses either 
the relative, not absolute frequencies of occurrence, or the rank position of the 
collocate among the other collocates of the node. 

Results

Chapter 2 ascertains that the diagnostic, or semantically distinctive components 
of the most frequent words referring to humans are as follows: male, adult, 
kinship/partnership, generation older than self, generation younger than self. 
Chapters 3 and 4 investigate how the values given to those components are re-
flected in collocational relations.

In Chapter 3 the following hypotheses were tested: 
1. There is a considerable coincidence among the collocate clusters of the 

Estonian words for ‘human being’.
2. The coincidence of the collocate clusters is in positive correlation with the 

number of semantic components with a similar value that are shared by the node 
words.

3. Paradigmatic relations can be detected in collocations. 
4. The area where certain collocational relations can be detected (from left or 

right of the node) depends on the grammar of the particular language.
The study reported in Chapter 3 revealed that a large share of the left and 

right collocates of the Estonian ‘human’ semantic field coincided: an average of 
43–57% of the 30 left collocates of all the analysed words coincided with the most 
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frequent collocates of other words for ‘human being’, while in the right collocates 
the coincidence was even higher, reaching up to 50–60%. Many collocates were 
shared by all ten node words. Eight words were observed among the 30 most 
frequent left collocates: üks ‘one/a’, kaks ‘two’, kolm ‘three’, mina ‘I’, tema ‘he/
she’, see ‘this’, olema ‘be’ and oma ‘(one’s) own’. Of the right collocates, the 
following seven were shared by all node words: mina ‘I’, minema ‘go’, olema 
‘be’, oma ‘(one’s) own’, saama ‘get’, see ‘it/this’ and tema ‘he/she’. Thus the 
hypothesis was confirmed that there is a considerable coincidence among the 
collocate clusters of the Estonian words for ‘human being’.

Studying the possible correlations between the collocate clusters and intra-field 
lexical relations it was found that no semantic component separately taken (e.g. 
a similar value given to male) had a significant influence on cluster coincidence. 
And yet there was a tendency that the semantics of the node words with a larger 
number of shared collocates contained more components of a similar value. The 
manifestation of the tendency was nearly maximal in the left collocates. Thus the 
hypothesis was confirmed that the coincidence of collocate clusters is larger for 
node words with a greater number of semantic components of a similar value. 

Also, Chapter 3 demonstrates that collocates are influenced by the syntactic 
structure of the sentence, notably, the part-of-speech distribution differs in the 
left and right collocates. The biggest difference was observed in the frequency 
of adjectives – 17% of the left collocates vs 2% of the right ones. Another big 
asymmetry was revealed in the location of verbs: 24% of the left collocates vs 
43% (nearly twice as many) of the right ones. Thus it can be stated that although 
collocations are lexical syntagmatic relations, their occurrence largely depends 
on grammar, i.e. on syntax and word order patterns. Thus the hypothesis was 
confirmed that the area where this or that kind of collocational relations can be 
found depends on the grammar of the language.

As for paradigmatic relations, mainly those of antonymy were discovered in 
the collocations analysed. All antonomous word pairs such as mees ‘man’ – naine 
‘woman’, tütar ‘daughter’ – poeg ‘son’, tüdruk ‘girl’ – poiss ‘boy’, ema ‘mother’ 
– isa ‘father’, the members of which differed in the value of the male component, 
had the greatest number of left collocates in common. This corroborates Sahlgren’s 
suggestion that a comparison of the syntagmatic context, more specifically, col-
locates of words enables conclusions to be made about paradigmatic relations (in 
the present paper mainly about antonymy). If antonymy is regarded as a similarity 
relation – after all, only one of all the semantic components of two words gets 
an opposite value – there is absolutely no reason to protest Harris’ distributional 
hypothesis, which argues that the semantic similarity of words is manifested in the 
coincidence of their contexts.

Chapter 3 led to the conclusion that if one overlooks the syntactic structure, it 
is difficult to make a difference between the verbs for which the node word is the 
subject and those for which it is an object. Therefore it was decided to proceed 
with the analysis of collocational relations (see Chapter 4) by means of certain 
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lexicogrammatical patterns, which give an idea of the possible syntactic relation 
between the node word and the collocate.

Chapter 4 tested the following two hypotheses:
1. The collocates of words for ‘human being’ reveal some gender differences.
2. The collocates of words for ‘human being’ reflect power relations in society. 
3. The collocates of a word for ‘human being’ reveal the age of the typical 

referent of the node word.
The results of Chapter 4 confirmed the hypothesis that gender differences are 

indeed manifested in the collocates of the words for ‘human being’. The verbs 
and adjectives occurring among the collocates illustrated the current Estonian 
stereotypes of male and female persons. 

According to my analysis of collocational relations women are seen as more 
active in the private sphere, whereas men’s preferable sphere of activity is public. 
A considerable part of the 30 verbs belonging to the word ema ‘mother’ denote 
routine housework, e.g. küpsetama ‘bake’, keetma ‘cook’, pakkima ‘pack’, pese-
ma ‘wash’ and askeldama ‘bustle’, while fathers take care of more extraordinary 
tasks, suggested by the verbs ehitama ‘build’ and meisterdama ‘make things’. 
This division of verbs is eloquent of the current division of labour in the Estonian 
community, where women normally do twice as much housework as men do 
(Talves 2011: 103). Although men’s and women’s contribution along the lines 
of paid work is nearly equal to-day, the role breakdown and stereotypes have 
survived.

In addition to the routine housework, Estonian women are usually expected to 
take care of communication with kindergarten and school, to play with children, 
help them and drive them wherever necessary (Vainu et al. 2010: 123). A con-
siderable part of the collocate verbs distinctive to ema ‘mother’ refer to dealing 
with children and caring for them: sünnitama ‘give birth’, imetama ‘breastfeed’, 
toitma ‘feed’, jootma ‘give something to drink’, but also keelitama ‘persuade’, 
tõrelema ‘scold’, tirima ‘drag’, raputama ‘shake’ and silitama ‘stroke, caress’. 
The following activities, however, are mainly associated with the father: jalutama 
‘have a walk (with)’, juhendama ‘instruct’, kiigutama ‘dandle’, patsutama ‘pat’ 
and meisterdama ‘make things’. Thus the collocations suggest that in Estonian 
culture mothers take care of the essential needs of a child, whereas the father’s 
role is rather one of an entertainer.

The most frequent verb among the collocates of isa ‘father’, however, is 
teenima ‘earn’, which indicates that the primary contribution expected from a 
father is money earned for work. Further on, accumulated earnings may turn into 
a heritage: among the collocates of isa ‘father’ the verb pärandama ‘bequeathe’ 
occurs twelve times as frequently as among those of ema ‘mother’.

The use of the word töötav ‘working’ indicates that in men their line of work is 
considered more important than in women. Although töötav ‘working’ was more 
frequent among the collocates of both ema ‘mother’ and naine ‘woman’ than in 
the case of male referents, there were differences in the use of the word. In the 
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case of women the phrase töötav naine ‘working woman’ was often opposed to 
kodune naine ‘housewife’, whereas in the case of men the word töötav ‘work-
ing’ was nearly always preceded by an attribute referring to job or occupation. 
This means that a homemaker’s position is more easily associated with women 
than with men, whereas in men the working vs stay-at-home opposition is practi-
cally inconceivable, which makes it more important to specify their job or office. 
Specifically, the typical idea of work means working out of home, excluding 
housework and raising children (Lakoff 1987: 80). This is also corroborated by 
Estonian collocations, as the corpus material contained the opposition of kodune 
ema ‘stay-at-home mother’ vs töötav ema ‘working mother’. The latter refers to 
a parent who works out of home, whereas the former does not, but of course she 
cannot enjoy her motherhood without a lot of baking, cooking, packing, washing, 
laundering etc.

Closer association of women with the private sphere is shown by the felt 
necessity to point out their marital status: the 30 most frequent modifiers of the 
word naine ‘woman; wife’ include vallaline ‘unmarried’, üksik ‘single’, endine 
‘former’ and uus ‘new’. As for men, their marital status is not emphasized, at 
least no such words occur among the frequent collocates of mees ‘man; husband’. 
Instead, we find reference to social status in such collocates as tähtis ‘impor-
tant’, rikas ‘rich’ and vaene ‘poor’. Social status is also important for father, as 
is proved by the collocates kuulus ‘famous’, rikas ‘rich’ and suur ‘big’ among 
the most frequent ones for isa ‘father’. The frequency of the first two among 
the collocates of isa ‘father’ surpasses their occurrence among the collocates of 
ema ‘mother’ by 20 to 30 times. For a woman it is considered necessary to point 
out her relations to men – ex-wife, new wife or a single woman. For a man it is 
considered important to define his rung of the social ladder – whether he is rich 
or poor, maybe fulfilling a significant role in the community.

An analysis of modifying adjectives revealed that in women it is considered 
important to describe their appearance, whereas for men it is rather personality 
traits that count. The words ilus ‘pretty’, kaunis ‘beautiful’, kena ‘good-looking’, 
which are relatively frequently used to refer to attractiveness, make up more than 
5% of all adjectival attributes of naine ‘woman’, but less than 1% of the adjecti-
val attributes of mees ‘man’. Thus, when describing the appearance of a woman 
beauty is many times more salient a feature than in the case of men. Nakedness 
is also a state mentioned many times more often in connection with women than 
with men, e.g. the word paljas ‘naked’ co-occurs with naine ‘woman’ over 4 
times more often than with mees ‘man’. 

The much-quoted sentence by Simone de Beauvoir (1997: 185) „one is not 
born, but rather becomes, a woman” is also confirmed by an analysis of the 
collocates of the words tütar ‘daughter’ and poeg ‘son’. Daughters are mostly 
described by their looks as little and pretty, while the adjectives for sons refer 
both to their appearance (suur ‘big’) and character, which, unlike that of the girls, 
is stereotypically headstrong, brave and faithful. This reveals the expectations 
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people tend to have for their offspring. For girls, beauty gets mentioned four 
times more often than for boys. 

According to the analysis of distinctive verbs, all „female” words except 
ema ‘mother’ had one or two verbs among their collocates, which evidences 
the stereotypical idea of a woman as a (sex) object. For the word tüdruk ‘girl’, 
for example, the frequent distinctive collocates included such verbs as maksma 
’cost’, värvima ‘use makeup’, ehtima ‘adorn’. The collocates of naine ‘woman’ 
included värvima ‘use makeup’ and poseerima ‘pose’. The verbs meeldima ‘be 
liked’and esinema ‘perform’ occurred among the collocates of tütar ‘daughter’. 

Also, the collocates distinctive to words denoting female persons include verbs 
referring to reproductive functions, such as sünnitama ‘give birth’, viljastuma ‘be 
fertilized’, rasestuma ‘become pregnant’ and adjectives of fertility, such as rase 
‘pregnant’, (last) ootav ‘expecting (a baby)’, imetav ‘breastfeeding’. No fertility 
verbs or adjectives were observed among the frequent collocates of words denot-
ing male person.

According to the gender stereotype women are more emotional and verbally 
more able than men. Although no valid empirical proof has been produced to 
this effect and Janet Hyde (2005), for example, has demonstrated that the male-
female differences in verbal abilities and behaviour are negligible, my analysis 
of communication verbs revealed that the verbs referring to the verbal expression 
of female persons and sounds uttered by them are far more diverse than those 
used in connection with male persons. For example, the 30 distinctive collocates 
of tütar ‘daughter’ include 13 verbs of communication or emotion, whereas 
poeg ‘son’ is the subject of three such verbs only. A large share of the collocates 
distinctive to tüdruk ‘girl’, tütar ‘daughter’, naine ‘woman’ and ema ‘mother’ 
is made up of such communication verbs that also convey some information on 
how something is uttered. Often such verbs have a derogatory connotation, e.g. 
tänitama ‘rebuke’, näägutama ‘nag; twit’, kriiskama ‘scream’, kiljuma ‘shriek’, 
nähvama ‘retort’. All words denoting male, however, share the male-specific 
collocates käsutama ‘command’ and käskima ‘order’, which are both associated 
with power. Only ema ‘mother’ and isa ‘father’, who are both in the position of 
power, have a similar share of the collocate käskima ‘order’.

Collocations reflect the power relations characteristic of the community. The 
adjectives of monetary status and verbs describing the use of money express ac-
cess to benefits. My analysis of the adjectives showed that the collocate rikas 
‘rich’ is mainly distinctive to mees ‘man’, isa ‘father’ and poeg ‘son’, which are 
all words with male referents. The watershed of power relations, however, does 
not always run between sexes. The fact that ostma ‘buy’ and maksma ‘pay’ are 
typical collocates of inimene ‘human being’, but not of laps ‘child’ indicates that 
ecomomic power belongs to the grown-ups.

Violence and criminal behaviour has also been interpreted as demonstration of 
power. The 30 collocates distinctive to mees ‘man; husband’, isa ‘father’, poiss 
‘boy’ or poeg ‘son’ contain numerous verbs referring to aggressive or violent 
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activities. E.g., as many as 40% of the 30 most frequent collocates distinctive to 
mees ‘man’ designate aggressive activities: tulistama ‘shoot’, võitlema ‘fight’, 
ähvardama ‘threaten’, röövima ‘rob’, vägistama ‘rape’, pooma ‘hang’, tabama 
‘catch’, vahistama ‘arrest’, kaaperdama ‘hijack’, sõdima ‘make war’, haavama 
‘wound’ and purustama ‘destroy’. The biggest group of the collocates distinctive 
to poiss ‘boy’ also consists of verbs of aggressive activities: võitlema ‘fight’, 
tapma ‘kill’, lõhkuma ‘break’, kaklema ‘fight’, taguma ‘beat’, kiusama ‘bully’, 
röövima ‘rob’, tabama ‘catch’ and sundima ‘force’. Verbs of violence are also 
present among the collocates distinctive to the related pair of isa ‘father’ and 
poeg ‘son’. 

The frequent modifying adjectives vaimne ‘spiritual’ and püha ‘holy’ oc-
curring among the collocates of isa ‘father’ indicate that the word often has a 
metaphorical sense of God, spiritual leader etc, whereas the role of ema ‘mother’ 
is almost invariably that of a parent. This difference between the collocational 
relations of ema ‘mother’ and isa ‘father’ reflects a patriarchal society, in which 
most of the clergy and spiritual leaders are male and even God is personalized as 
man. 

It is difficult to determine whether the differences in the collocational rela-
tions of words reflect the reality (as most of the criminals are men the frequent 
co-occurrence of words for male persons with the verbs tapma ‘kill’ and röövima 
‘rob’ is hardly surprising), gender roles (e.g. the words mees ‘man’, poeg ‘son’, 
poiss ‘boy’ and isa ‘father’ frequently co-occur with the verb ehitama ‘build’, 
while naine ‘woman’ co-occurs with the verb kuduma ‘knit’), or stereotypes that 
do not correspond to reality (the words naine ‘woman’, ema ‘mother’, tüdruk 
‘girl’, tütar ‘daughter’ frequently co-occur with verbs of verbal expression, but 
studies do not confirm that women are verbally more active than men). A colloca-
tion is rather an abstraction or simplification that shows how people are typically 
perceived in a culture. Collocation as a frequent co-occurrence is a generaliza-
tion, which – besides reflecting the current generalizations and stereotypes of a 
culture – creates some new stereotypes by means of collocational patterns. After 
all, language enables the community not only to name things, but by naming, also 
to convey and develop attitudes.
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